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1. ÚVOD

1.1. Souvislosti

V roce 2015 byla v EU téměř jedna čtvrtina obyvatel (119,1 milionu osob) ohrožena chudobou nebo sociálním vylouče
ním a 42,5 milionu osob si nemohlo co druhý den dovolit kvalitní jídlo (1). Současně se odhaduje, že každý rok je v EU 
vyprodukováno přibližně 88 milionů tun potravinového odpadu se souvisejícími náklady ve výši 143 miliard EUR (2).

Kromě významných hospodářských a společenských dopadů vyvíjí plýtvání potravinami nepatřičný tlak na omezené 
přírodní zdroje a na životní prostředí. Podle Organizace OSN pro výživu a zemědělství (FAO) dochází u přibližně jedné 
třetiny veškerých potravin vyrobených ve světě ke ztrátám či plýtvání (3). Potraviny, které jsou sklizeny, nakonec však 
jsou ztraceny či vyplýtvány, spotřebují přibližně čtvrtinu veškeré vody použité v zemědělství každý rok (4) a potřebují 
ornou půdu o rozloze Číny (5). Potravinový odpad vytváří každoročně přibližně 8 % celosvětových emisí skleníkových 
plynů (6).

Při předcházení vzniku potravinového odpadu by hlavním těžištěm měla být opatření u zdroje, a to omezení produkce 
přebytků potravin v každé fázi potravinového řetězce (tj. výroba, zpracování, distribuce a spotřeba). Vzniknou-li pře
bytky potravin, je nejvhodnějším určením, které zajišťuje nejvyšší zhodnocení poživatelných potravinových zdrojů, jejich 
přerozdělení pro lidskou spotřebu.

Darování potravin nejenže podporuje boj proti nedostatku potravin, nýbrž může být i účinnou pákou při snižování 
množství přebytečných potravin určených pro průmyslové použití nebo odeslaných ke zpracování odpadů a nakonec 
uložených na skládku. Ačkoliv je přerozdělovaní přebytečných potravin stále častějším jevem a výrobci potravin 
a maloobchodníci jsou ochotni darovat své přebytky potravinovým bankám a dobročinným organizacím, množství pře
rozdělených potravin dosud představuje malý zlomek celkového přebytku poživatelných potravin, které jsou v EU 
k dispozici. Například v roce 2016 rozdělili členové Evropské federace potravinových bank (FEBA) 535 000 tun potravin 
6,1 milionu osob (7), což představuje pouze malou část odhadovaného objemu potravinového odpadu, který je každo
ročně v EU vyprodukován.

(1) Eurostat, 2017.
(2) „Estimates of European food waste levels“, FUSIONS (březen 2016).
(3) FAO (Organizace OSN pro výživu a zemědělství). 2011. „Global Food Losses and Food Waste – Extent, Causes and Prevention“. Řím: 

Organizace OSN pro výživu a zemědělství.
(4) M. Kummu, H. de Moel, M. Porkka, S. Siebert, O. Varis a P.J. Ward. 2012. „Lost Food, Wasted Resources: Global Food Supply Chain 

Losses and Their Impacts on Freshwater, Cropland and Fertilizer Use“. Science of the Total Environment 438: 477–489.
(5) FAO. 2013. „Food Wastage Footprint & Climate Change“. Řím: Organizace OSN pro výživu a zemědělství.
(6) FAO. 2015. „Food Wastage Footprint & Climate Change“. Řím: Organizace OSN pro výživu a zemědělství.
(7) Evropská federace potravinových bank (FEBA):  http://www.eurofoodbank.eu/  Organizace Tafel  (německé „potravinové banky“,  které 

nejsou členy FEBA) mimoto každoročně rozdělí zhruba 220 000 tun potravin přibližně 1,5 milionu osob.
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Členské státy a zúčastněné strany určily u dárců a příjemců právní a provozní překážky přerozdělování bezpečných, 
poživatelných potravin v EU (1). Akční plán, který Komise navrhla na podporu oběhového hospodářství (2), proto mimo 
jiné vyžaduje, aby Komise vyjasnila právní předpisy EU týkající se potravin s cílem usnadnit darování potravin.

1.2. Účel

Cílem těchto pokynů je vyjasnit příslušná ustanovení právních předpisů EU a pomoci odstranit překážky přerozdělování 
potravin na základě stávajícího regulačního rámce EU. Tyto pokyny mají konkrétně:—

— usnadnit dodržování příslušných požadavků stanovených v regulačním rámci EU (např. bezpečnost potravin, hygiena 
potravin, sledovatelnost, odpovědnost, DPH atd.) ze strany poskytovatelů a příjemců přebytečných potravin,

— podpořit společný výklad pravidel EU vztahujících se na přerozdělování přebytečných potravin ze strany regulačních 
orgánů v členských státech EU.

Pokyny EU k darování potravin se nutně zaměřují na záležitosti, jimiž je třeba se zabývat na úrovni EU, a mají tudíž 
doplňovat, nikoli však duplikovat pokyny zavedené v jednotlivých členských státech. Pokyny vypracované na vnitrostátní 
a/nebo odvětvové úrovni, často vyhotovené společně partnery při přerozdělování a příslušnými orgány (na vnitrostátní 
a/nebo regionální úrovni), hrají důležitou úlohu při zajišťování bezpečnosti potravin a sledovatelnosti a při vyjasnění 
úlohy a povinností jednotlivých zúčastněných subjektů podílejících se na opětovném využití a přerozdělování přebyteč
ných potravin (3). Odvětvové pokyny platné v celé EU (4) mohou podpořit snahy o přerozdělování potravin a prosazovat 
sdílení osvědčených postupů.

Komise proto důrazně doporučuje, aby byla na vnitrostátní úrovni vypracována příslušná pravidla a/nebo pokyny pro 
darování potravin s cílem jednoznačně pro všechny zúčastněné subjekty stanovit pravidla a provozní postupy existující 
na vnitrostátní úrovni, včetně příslušných povinností klíčových zúčastněných subjektů, v zájmu snazšího dodržování 
předpisů a prosazování osvědčených postupů. V tomto ohledu mohou pokyny EU k darování potravin, které přijala 
Evropská komise po konzultaci s platformou EU věnovanou ztrátám potravin a plýtvání potravinami (5), sloužit pro 
zúčastněné subjekty v členských státech jako referenční dokument, který lze vzít v úvahu při vypracovávání vnitrostát
ních pokynů a pravidel.

Rovněž pokyny členských států mohou blíže objasňovat úlohu a povinnosti provozovatelů potravinářských podniků 
v oblastech, v nichž se uplatňují vnitrostátní pravidla, například co se týká odpovědnosti (viz také oddíl 4). Příslušné 
vnitrostátní orgány mohou mimoto podporovat vypracování a šíření příruček osvědčených postupů při opětovném vyu
žití a přerozdělování přebytečných potravin v souladu s čl. 8 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 852/2004 o hygieně potravin (6). Na podporu darování potravin mohou příslušné vnitrostátní orgány uvážit daňové 
pobídky pro provozovatele potravinářských podniků (viz oddíl 7.2), jakož i provádění informačních, komunikačních 
a vzdělávacích činností dotčenými zúčastněnými subjekty za účelem další podpory postupů přerozdělování bezpečných 
potravin v praxi.

(1) Doloženo například ve srovnávací studii právních předpisů a postupů členských států v oblasti darování potravin („Comparative study 
on EU Member States‘ legislation and practices on food donations“) (EHSV, 2014); dokumentech „Counting the Cost of Food Waste: 
EU food waste prevention“ (UK House of Lords, 2013–2014); „Review of EU legislation and policies with implications on food waste“ 
(FUSIONS,  2015);  „Food  redistribution  in  the  Nordic  Region“  (Severská  rada  ministrů,  TemaNord,  2014–2016);  jakož  i  během 
schůzek Komise s příslušnými vnitrostátními orgány a zúčastněnými stranami a v příspěvcích obdržených od příslušných vnitrostát
ních orgánů a zúčastněných stran, včetně členů platformy EU věnované ztrátám potravin a plýtvání potravinami, která byla zřízena 
v  roce  2016  jako  součást  akčního  plánu  pro  oběhové  hospodářství  (viz  http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/eu_actions/
index_en.htm).

(2) Sdělení  Komise  Evropskému  parlamentu,  Radě,  Evropskému  hospodářskému  a  sociálnímu  výboru  a  Výboru  regionů  –  „Uzavření 
cyklu – akční plán EU pro oběhové hospodářství“ (COM(2015) 614 final).

(3) „Food redistribution in the Nordic Region, phase II: identification of best practice models for enhanced food redistribution“ (Severská 
rada ministrů, TemaNord, 2016).

(4) Například dokument „Every Meal Matters – Food donation guidelines“ vyhotovený FoodDrinkEurope/EuroCommerce/Evropskou fede
rací potravinových bank – schváleno Stálým výborem pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva při Evropské komisi.

(5) https://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/eu_actions/eu-platform_en
(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (Úř. věst.  L 139, 30.4.2004, 

s. 1).
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V zájmu snazšího sdílení informací o vnitrostátních postupech darování potravin zveřejňuje Komise pokyny, které 
existují v členských státech EU, na svých internetových stránkách věnovaných předcházení plýtvání potravinami (1). 
Pokud jsou vnitrostátní a unijní odvětvové průvodce osvědčenými postupy týkajícími se darování potravin vypracovány 
na základě pravidel EU pro hygienu potravin (2) a oznámeny Evropské komisi, jsou rovněž zpřístupněny v on-line 
registru (3).

2. OBLAST PŮSOBNOSTI

Oblast působnosti pokynů EU k darování potravin zahrnuje opětovné využití a přerozdělování potravin, které jejich 
vlastník poskytne bezplatně, provozovateli potravinářských podniků.

2.1. Co se rozumí přerozdělováním potravin?

Přerozdělování potravin je postup, jehož prostřednictvím jsou přebytečné potraviny získány zpět, shromážděny 
a poskytnuty lidem, zejména osobám v nouzi.

V rámci své činnosti v oblasti předcházení ztrátám potravin a plýtvání potravinami navrhl multidisciplinární tým Orga
nizace OSN pro výživu a zemědělství následující definici „opětovného využití a přerozdělení bezpečných a výživných 
potravin k lidské spotřebě“ (4):

— „Opětovným využitím bezpečných a výživných potravin k lidské spotřebě“ je získání – za úplatu či zdarma – potra
vin (zpracovaných potravin, polotovarů nebo surovin), které by byly jinak vyřazeny nebo odebrány z dodavatelských 
řetězců v zemědělství, živočišné výrobě a rybolovu v rámci potravinového systému. „Přerozdělováním bezpečných 
a výživných potravin k lidské spotřebě“ se rozumí uchovávání nebo zpracování a poté rozdělení obdržených potra
vin podle příslušných rámců bezpečnosti a jakosti a regulačních rámců, a to přímo nebo prostřednictvím zprostřed
kovatelů, za úplatu či zdarma, osobám, které k nim mají přístup za účelem příjmu potravy.

Na podporu probíhajícího úsilí, a to na úrovni Evropské unie i na vnitrostátní úrovni, o prosazování zdravé a vyvážené 
stravy u všech evropských občanů, zejména dětí, by přerozdělování potravinářských výrobků mělo vzít pokud možno 
v potaz jejich přispění k vyvážené stravě. V tomto ohledu by se jako referenční dokumenty měla použít vnitrostátní 
výživová doporučení.

Pokyny EU k darování potravin, jež jsou v souladu s definicí přerozdělování potravin, kterou navrhla FAO, mají vyjasnit 
příslušná ustanovení právních předpisů EU, jež se použijí v případě bezplatného poskytnutí potravinářských výrobků 
jejich vlastníkem. Přerozdělování potravin zahrnuje rozmanitou škálu zúčastněných subjektů, sítí a činností, které se 
rychle vyvíjejí. Ačkoliv nejčastějšími a hlavními partnery v oblasti přerozdělování potravin jsou potravinové banky, níže 
uvedené pokyny, které se týkají uplatňování příslušných pravidel EU (např. bezpečnost potravin, hygiena potravin, infor
mace pro spotřebitele, odpovědnost atd.), lze uplatnit rovněž na jiné modely přerozdělování potravin a/nebo zúčastněné 
subjekty v oblasti přerozdělování potravin. K těmto subjektům mohou patřit subjekty vykonávající neziskové činnosti 
v oblasti přerozdělování potravin, jako jsou sociální supermarkety nebo restaurace, v nichž konečný příjemce může 
v některých případech za získání potravin nebo jídla provést nominální platbu.

2.2. Co jsou to přebytečné potraviny?

Přebytečné potraviny zahrnující hotové potravinářské výrobky (včetně čerstvého masa, ovoce a zeleniny), částečně upra
vené produkty nebo složky potravin mohou vzniknout v kterékoli fázi výrobního a distribučního řetězce, a to 
z různých důvodů. K přebytkům v zemědělském a výrobním odvětví mohou vést například potraviny, které nesplňují 
specifikace výrobce a/nebo odběratele (např. rozdíly v barvě, velikosti, tvaru atd. výrobku), jakož i chyby při výrobě 
a v označení. Potíže při řízení nabídky a poptávky mohou vést k nadměrným objednávkám a/nebo k zrušení objedná
vek. Otázky související s vyznačováním data, jako je nedostatečná zbývající životnost výrobku při dodání nebo vnit
rostátní pravidla znemožňující přerozdělování potravin s prošlým datem „minimální trvanlivost do“, mohou bránit rov
něž prodeji a distribuci prostřednictvím obvyklých maloobchodních kanálů.

(1) http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/library/index_en.htm
(2) Nařízení (ES) č. 852/2004.
(3) https://webgate.ec.europa.eu/dyna/hygienelegislation/
(4) Organizace OSN pro výživu a zemědělství (květen 2015). Komplexní definice „opětovného využití a přerozdělení bezpečných a výživ

ných potravin k lidské spotřebě“ (http://www.fao.org/save-food/news-and-multimedia/news/news-details/en/c/288692/).
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Přebytečné potraviny mohou být přerozděleny, pokud jsou vhodné k lidské spotřebě a splňují veškeré požadavky na 
bezpečnost potravin (1), jak jsou stanoveny v pravidlech EU týkajících se bezpečnosti potravin a poskytování informací 
o potravinách spotřebitelům a v příslušných vnitrostátních pravidlech. K potravinám, které jsou vhodné pro darování, 
mohou patřit například výrobky, které nesplňují specifikace výrobce nebo odběratele; u nichž došlo ke změně balení a/
nebo označení, není však ohrožena bezpečnost potraviny ani informace pro spotřebitele; na nichž je vyznačena doba 
(např. výrobky určené pro konkrétní období prázdnin nebo propagační činnost); které jsou sklizeny na polích se souhla
sem producenta; které mají prošlé datum „minimální trvanlivost do“, lze je však bezpečně konzumovat; které byly shro
mážděny a/nebo zabaveny regulačními orgány z jiných důvodů, než je bezpečnost potravin atd.

Přerozdělování přebytečných potravin a činnosti v oblasti darování potravin mohou proto provozovatelé potravinář
ských podniků provádět v kterékoli fázi potravinového řetězce. Provozovatelé potravinářských podniků (např. zemědělci, 
výrobci potravin a maloobchodníci) mohou darovat přebytečné potraviny prostřednictvím přerozdělovacích organizací 
(jako jsou potravinové banky), sběrných sítí a jiných dobročinných organizací, nebo přímo spotřebitelům (např. 
zaměstnancům).

2.3. Kdo jsou jednotlivé zúčastněné subjekty?

Pokyny EU k darování potravin zahrnují zúčastněné subjekty, které se účastní jednotlivých fází potravinového řetězce, ať 
už se jedná o dárce, nebo o příjemce. Tyto pokyny se zabývají konkrétní odpovědností a povinnostmi provozovatelů 
potravinářských podniků při přerozdělování přebytečných potravin, jak jsou stanoveny v potravinovém právu EU, 
a zejména v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 (2) o obecném potravinovém právu, a mají je 
objasnit.

Síť pro přerozdělování přebytečných potravin v EU je složitá a zahrnuje různé kategorie zúčastněných subjektů 
a provozní postupy.

„Dárcovské“ organizace

Jedná se o provozovatele potravinářských podniků, kteří mohou poskytnout přebytečné potraviny z jednotlivých fází 
potravinového řetězce, tj.: prvovýroby, zpracování a výroby potravin, maloobchodu a jiné distribuce a rovněž z odvětví 
veřejného stravování a pohostinství.

„Přijímající“ organizace

Jedná se o organizace podílející se na přerozdělování přebytečných potravin, které lze klasifikovat jako „operativní“ nebo 
„podpůrné“ organizace, přičemž některé z nich plní obě funkce (3):

— „Podpůrné“ organizace přijímají od účastníků potravinového řetězce darované potraviny, které přepravují, skladují 
a přerozdělují síti přidružených a způsobilých dobročinných organizací, včetně charit, sociálních restaurací, sociál
ních podniků atd.

— „Operativní“ organizace přijímají darované potraviny od „podpůrných“ organizací a/nebo přímo od účastníků potra
vinového řetězce. Tyto organizace pak potraviny poskytují svým příjemcům v různých formách (např. potravinové 
balíky, vývařovny pro chudé, jídlo podávané v sociálních restauracích/kavárnách atd.); některé mohou potravinářské 
výrobky prodávat rovněž lidem v nouzi za dotovanou cenu.

V mnoha členských státech se „podpůrné“ organizace nazývají „potravinovými bankami“; v některých členských státech 
(např. Estonsko, Německo a Nizozemsko) však „potravinové banky“ nejenže přerozdělují potraviny ostatním organiza
cím, nýbrž poskytují potraviny také přímo konečným příjemcům. Činnosti jak „operativních“, tak i „podpůrných“ orga
nizací se mohou v jednotlivých členských státech lišit: některé omezují svou činnost na skladování, přepravu a distribuci 
potravin; jiné zpracovávají a připravují potraviny a/nebo jídla poskytovaná konečnému příjemci.

V tomto dokumentu jsou „podpůrné“ organizace označeny jako „přerozdělovací organizace“ a „operativní“ organizace 
jako „dobročinné organizace“.

(1) Organizace UK WRAP vydala pokyny ohledně toho, co představuje přebytek potravin vhodných pro přerozdělení, v rámci nástroje, 
který má výrobnímu odvětví pomoci zvýšit přerozdělování přebytečných potravin a nápojů ve Spojeném království. „Framework for 
Effective Redistribution Partnerships“ (WRAP, 2016).

(2) Nařízení  Evropského parlamentu a  Rady (ES)  č.  178/2002 ze  dne 28.  ledna 2002,  kterým se  stanoví  obecné zásady a  požadavky 
potravinového  práva,  zřizuje  se  Evropský  úřad  pro  bezpečnost  potravin  a  stanoví  postupy  týkající  se  bezpečnosti  potravin 
(Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1).

(3) Klasifikace navržená v pokynech k darování potravin, které vypracovaly FoodDrinkEurope, EuroCommerce a Evropská federace potra
vinových bank, Every Meal Matters, červen 2016, s. 16.
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Soukromí dárci

Nařízení o obecném potravinovém právu, které stanoví legislativní rámec, na němž je založeno potravinové právo EU, 
se nevztahuje na prvovýrobu pro soukromé domácí použití ani na domácí přípravu potravin, na manipulaci s nimi 
nebo na jejich skladování pro soukromou domácí spotřebu. Z toho tudíž vyplývá, že soukromé osoby, které poskytují 
potraviny ad hoc na společenských či jiných dobročinných akcích, včetně iniciativ ke sběru potravin, jsou, stejně jako 
dobročinné organizace, které přijímají příležitostně potraviny od soukromých osob, od povinností týkajících se 
obecného potravinového práva osvobozeny. Členské státy však mohou ve vnitrostátních pravidlech nebo doporučeních 
poskytnout další objasnění s cílem pomoci poskytovatelům potravin pro dobročinné a společenské akce, kteří dostávají 
příspěvky od soukromých dárců, splnit požadavek na podávání bezpečných potravin.

Pravidla EU pro hygienu potravin a poskytování informací o potravinách se mimoto vztahují pouze na podniky, jejichž 
koncepce předpokládá určitou kontinuitu činností a určitý stupeň organizace. Oblast působnosti pokynů EU k darování 
potravin proto nezahrnuje činnosti, jako je příležitostná manipulace s potravinami, příprava potravin, jejich skladování 
a podávání soukromými osobami na akcích, jako jsou církevní, školní nebo vesnické slavnosti. Další vodítko v této 
oblasti je uvedeno v oddíle 3.8 „Pokynů pro provádění některých ustanovení nařízení (ES) č. 852/2004 o hygieně potra
vin“ (1). Příslušné vnitrostátní orgány mohou vydat další pokyny s cílem objasnit, zda dodávky potravin pro společenské 
a dobročinné akce vyžadují registraci podle pravidel hygieny potravin (2).

„Zprostředkovatelské“ organizace

V zájmu snazšího přerozdělování potravin mohou služby poskytovat rovněž zprostředkovatelské organizace, a to 
s cílem umožnit kontakt mezi dárci a příjemci potravin a zajistit soulad nabídky přebytečných potravin s potenciální 
poptávkou. Využívají-li se sítě informačních a komunikačních technologií (IKT), vlastník platformy nebo jiného digitál
ního nástroje se vybízí, aby dárce a příjemce potravin upozornil – v případech, kdy jsou těmito zúčastněnými subjekty 
provozovatelé potravinářských podniků (viz oddíl 3) – na jejich příslušné povinnosti podle potravinového práva EU. 
Organizace odpovědná za síť IKT se bude považovat za poskytovatele „služeb informační společnosti“ podle definice ve 
směrnici Evropského parlamentu a Rady 2000/31/ES o elektronickém obchodu (3).

V případech, kdy k činnostem „zprostředkovatelské“ organizace patří příprava potravin, manipulace s nimi, jejich sklado
vání a/nebo distribuce (například správa veřejného chladicího zařízení, kdy jsou přebytečné potraviny poskytnuty dárci 
za účelem dalšího přerozdělení), se vlastník bude pravděpodobně považovat za provozovatele potravinářského podniku. 
V těchto případech budou pro jejich činnosti relevantní pokyny EU k darování potravin.

3. PŘEROZDĚLOVÁNÍ POTRAVIN: ÚLOHA A POVINNOSTI ZÚČASTNĚNÝCH SUBJEKTŮ

Na přerozdělování přebytečných potravin se vztahuje obecné potravinové právo. Činnosti související s dodávkami potra
vin, ziskové či neziskové, se jednoznačně považují za „uvádění potravin na trh“:

— „uváděním na trh“ se rozumí držení potravin nebo krmiv za účelem prodeje, včetně nabízení k prodeji nebo jakékoli 
jiné formy převodu, zdarma nebo za úplatu, jakož i prodej, distribuce a další formy převodu jako takové (4).

Organizace, které přijímají přebytečné potraviny (přerozdělovací nebo dobročinné), se podle obecného potravinového 
práva považují za provozovatele potravinářských podniků:

— „potravinářským podnikem“ se rozumí veřejný nebo soukromý podnik, ziskový nebo neziskový, který vykonává čin
nost související s jakoukoli fází výroby, zpracování a distribuce potravin (5),

(1) https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/biosafety_fh_legis_guidance_reg-2004-852_cs.pdf
(2) Viz např.: Guidance on the application of EU food hygiene law to community and charity food provision, UK Food Standards Agency, 

březen 2016.
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/31/ES ze dne 8. června 2000 o některých právních aspektech služeb informační spo

lečnosti, zejména elektronického obchodu, na vnitřním trhu (směrnice o elektronickém obchodu) (Úř. věst. L 178, 17.7.2000, s. 1).
(4) Čl. 3 bod 8 nařízení o obecném potravinovém právu.
(5) Čl. 3 bod 2 nařízení o obecném potravinovém právu.
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— „provozovatelem potravinářského podniku“ se rozumí fyzická nebo právnická osoba odpovědná za plnění poža
davků potravinového práva v potravinářském podniku, který řídí (1).

V článku 17 nařízení o obecném potravinovém právu je úloha všech provozovatelů potravinářských podniků v celém 
potravinovém řetězci (tj. zemědělců, výrobců potravin a krmiv, dovozců, zprostředkovatelů, distributorů, veřejných 
a soukromých podniků společného stravování, přerozdělovacích a dobročinných organizací atd.) a příslušných orgánů 
v členských státech EU vymezena takto:

„1. Provozovatelé potravinářských a krmivářských podniků ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce zajistí 
v podnicích, které řídí, aby potraviny a krmiva splňovaly požadavky potravinového práva, které se týkají jejich čin
nosti, a kontrolují plnění těchto požadavků.

2. Členské státy zajišťují dodržování potravinového práva a sledují a ověřují, zda provozovatelé potravinářských 
a krmivářských podniků ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce plní odpovídající požadavky potravinového 
práva. […]“ (2).

V čl. 17 odst. 1 je provozovatelům potravinářských podniků uložena povinnost účastnit se aktivně plnění požadavků 
potravinového práva a ověřovat plnění těchto požadavků. Tento obecný požadavek úzce souvisí s jinými závaznými 
požadavky, které jsou stanoveny ve zvláštních potravinářských právních předpisech [např. uplatňování zásad analýzy 
nebezpečí a kritických kontrolních bodů (HACCP) v oblasti hygieny potravin]. Primární odpovědnost (3) za plnění všech 
požadavků (unijního a vnitrostátního) potravinového práva tudíž svěřuje provozovatelům potravinářských podniků ve 
všech fázích výroby, zpracování a distribuce v rámci podniků (nebo činnosti v potravinovém řetězci), které řídí.

Jelikož provozovatel potravinářského podniku má nejlepší předpoklady vytvořit spolehlivý systém dodávání potravin 
a zajistit, aby dodávané potraviny byly bezpečné, má primární odpovědnost za zajištění souladu s potravinovým právem, 
a zejména bezpečnosti potravin. (Co se týká vzájemného vztahu mezi primární odpovědností a právní odpovědností, viz 
oddíl 4.)

S ohledem na veškeré činnosti související s výrobou a distribucí potravin musí provozovatelé potravinářských podniků, 
kteří se podílejí na přerozdělování přebytečných potravin, v každém jednotlivém případě posoudit příslušné požadavky 
a mimo jiné zajistit, aby nebyla ohrožena bezpečnost potravin a informace pro spotřebitele. K příkladům povinností 
vyplývajících z obecného požadavku na primární odpovědnost organizací, které manipulují s přebytečnými potravinami 
a přerozdělují je (přerozdělovací a dobročinné organizace), patří například nutnost zajistit náležité skladování zmraze
ných potravin k zachování chladicího řetězce, jak vyžadují pravidla EU pro hygienu potravin, a zákaz přerozdělování 
potravin s prošlým datem „spotřebujte do“, jak je stanoveno v pravidlech EU pro poskytování informací o potravinách 
spotřebitelům v souvislosti s požadavky na bezpečnost, které jsou stanoveny v obecném potravinovém právu (4).

Provozovatelé potravinářských podniků, kteří se podílejí na přerozdělování potravin, by měli uplatňovat správnou hygie
nickou praxi a zavést systém vlastních kontrol (HACCP) (5). Vymezení takovýchto systémů vlastních kontrol, které jsou 
přizpůsobeny činnostem v oblasti přerozdělování, může přerozdělovací a dobročinné organizace podpořit při řízení pro
vozních rizik a při ověřování splnění požadavků; například prostřednictvím zaznamenávání a ověřování teplot v chladír
nách. Při vypracovávání takového plánu lze použít přiměřený, pružný přístup, jak je vysvětleno v příslušném sdělení 
Komise (6).

Jakožto provozovatelé potravinářských podniků musí přerozdělovací a dobročinné organizace rovněž ověřit, zda jsou 
u činností, které řídí, splněny požadavky potravinového práva, a v této souvislosti mohou odmítnout výrobky navrho
vané pro darování, jež by mohly pro konečného spotřebitele představovat riziko (např. výrobky s poškozeným obalem, 
neobvyklý aspekt potraviny, výrobek s blížícím se datem „spotřebujte do“, aby bylo možné jeho bezpečné přerozdělení 
a použití spotřebitelem před uplynutím doby použitelnosti atd.).

(1) Čl. 3 bod 3 nařízení o obecném potravinovém právu.
(2) Čl. 17 odst. 1 a 2 nařízení o obecném potravinovém právu.
(3) 30. bod odůvodnění nařízení o obecném potravinovém právu.
(4) Článek 24 nařízení (EU) č. 1169/2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům stanoví, že „po uplynutí data použitel

nosti  se  potravina  nepovažuje  za  bezpečnou  (Úř.  věst.  L  304,  22.11.2011,  s.  18)  v  souladu  s  čl.  14  odst.  2  až  5  nařízení  (ES) 
č. 178/2002“.

(5) Postupy založené na zásadách HACCP nebo „systém HACCP“: postupy založené na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních 
bodů (HACCP), tj. systém vlastních kontrol, který v souladu se zásadami HACCP identifikuje, hodnotí a kontroluje závažná nebezpečí 
pro bezpečnost potravin.

(6) Sdělení  Komise  –  Pokyny k  provádění  systémů řízení  bezpečnosti  potravin zaměřené na programy nezbytných předpokladů (PNP) 
a postupy založené na zásadách HACCP, včetně otázek zjednodušení/pružnosti jejich provádění v některých potravinářských podni
cích (2016/C 278/01) (JO C 278, 30.7.2016, s. 1).

25.10.2017 CS Úřední věstník Evropské unie C 361/7



Stejně jako všichni účastníci potravinového řetězce musí i přerozdělovací a dobročinné organizace zejména zajistit, aby 
byly potraviny uváděné na trh bezpečné v souladu s požadavky na bezpečnost potravin stanovenými v článku 14 naří
zení o obecném potravinovém právu, který zní:

„1. Potravina nesmí být uvedena na trh, není-li bezpečná.

2. Potravina se nepovažuje za bezpečnou, je-li považována za a) škodlivou pro zdraví; b) nevhodnou k lidské 
spotřebě. […]“ (1).

Pojmy „škodlivé pro zdraví“ a „nevhodné k lidské spotřebě“ jsou blíže objasněny v čl. 14 odst. 3 až 5 nařízení 
o obecném potravinovém právu a v pokynech (2), které vypracovala Komise a členské státy na podporu všech účastníků 
při plnění povinností souvisejících s obecným potravinovým právem.

Obecné potravinové právo zavádí u všech potravin uváděných na trh EU rovněž obecný požadavek na sledovatelnost 
(viz také oddíl 3.2, v němž je tento požadavek blíže rozveden):

„— Ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce je nutné zajistit sledovatelnost potravin, krmiv, zvířat určených 
k produkci potravin a jakékoli jiné látky, která je určena k přimísení do potraviny nebo krmiva nebo u níž se před
pokládá, že do nich bude přimísena“ (3).

K splnění obecného požadavku na sledovatelnost musí organizace účastnící se přerozdělování přebytečných potravin 
vést záznamy o tom, kde potraviny pořizují, a pokud poskytují potraviny jiným podnikům, musí rovněž dokumentovat, 
komu byly potraviny distribuovány (viz oddíl 3.2).

Všichni provozovatelé potravinářských podniků musí také stáhnout nebezpečné potraviny z trhu, převzít je zpět nebo je 
oznámit, jak je uvedeno v článku 19 obecného potravinového práva:

„1. Jestliže se provozovatel potravinářského podniku domnívá nebo má důvod se domnívat, že potravina, kterou dovezl, 
vyprodukoval, zpracoval, vyrobil nebo distribuoval, není v souladu s požadavky na bezpečnost potravin, neprodleně 
přistoupí ke stažení dotyčné potraviny z trhu, pokud tato potravina již není pod bezprostřední kontrolou tohoto 
původního provozovatele potravinářského podniku, a uvědomí o tom příslušné orgány. Jestliže se již produkt mohl 
dostat ke spotřebiteli, provozovatel účinně a přesně informuje spotřebitele o důvodu jeho stažení, a je-li to nezbytné, 
převezme zpět od spotřebitelů již dodané produkty, nestačí-li k dosažení vysoké úrovně ochrany zdraví jiná 
opatření.

2. Provozovatel potravinářského podniku odpovědný za maloobchodní nebo distribuční činnost, která nemá vliv na 
balení, označování, bezpečnost nebo neporušenost potraviny, zahájí v mezích své činnosti postupy, jimiž se z trhu 
stahují výrobky nesplňující požadavky na bezpečnost potravin, a přispívá k bezpečnosti potraviny tím, že předá 
významné informace nezbytné ke sledování potraviny, přičemž spolupracuje na opatřeních producentů, zpracova
telů, výrobců nebo příslušných orgánů.

3. Provozovatel potravinářského podniku neprodleně uvědomí příslušné orgány, pokud se domnívá nebo má důvod se 
domnívat, že potravina, kterou uvedl na trh, může být škodlivá pro lidské zdraví. Provozovatel uvědomí příslušné 
orgány o opatřeních, která přijal s cílem předejít riziku pro konečného spotřebitele, a nebrání žádné osobě ani žád
nou osobu neodrazuje od toho, aby v souladu s vnitrostátními právními předpisy a právní praxí spolupracovala 
s příslušnými orgány, lze-li tím předejít riziku spojenému s potravinou nebo toto riziko zmenšit či vyloučit. […]“

3.1. Činnosti přerozdělovacích a dobročinných organizací

Povaha činnosti organizace a její model provozování určují konkrétní pravidla, která se uplatňují podle regulačního 
rámce EU pro bezpečnost potravin a poskytování informací o potravinách spotřebitelům. Skutečnost, zda organizace 
přerozděluje potraviny jiné organizaci (tj. „mezi podniky“), nebo přímo konečnému příjemci („mezi podniky a spotřebi
teli“), a druh činnosti, kterou vykonává (např. darování potravin živočišného původu, příprava jídel), mohou vést 
k rozdílným požadavkům, pokud jde o sledovatelnost, hygienu potravin a informace o potravinách.

(1) Čl. 14 odst. 1 a 2 nařízení o obecném potravinovém právu.
(2) Pokyny pro provádění článků 11, 12, 14, 17, 18, 19 a 20 nařízení (ES) č. 178/2002 o obecném potravinovém právu. Závěry Stálého 

výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat. https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/gfl_req_guidance_rev_8_en.pdf
(3) Článek 18 nařízení o obecném potravinovém právu.
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Je proto důležité v každém jednotlivém případě posoudit druh činnosti, kterou organizace působící v oblasti přerozdělo
vání potravin vykonávají, neboť platná pravidla a související povinnosti se mohou lišit.

Jelikož činnosti přerozdělovacích a dobročinných organizací v zásadě souvisejí s distribucí potravin, mohou se tyto 
organizace podle obecného potravinového práva považovat za provozovatele potravinářských podniků vykonávající 
„maloobchodní“ činnost.

— „Maloobchodem“ (1) se rozumí manipulace s potravinami nebo jejich zpracování a skladování v místě prodeje nebo 
dodávky konečnému spotřebiteli; zahrnuje distribuční terminály, provozy veřejného stravování, závodní jídelny, pod
nikové restaurační služby, restaurace a další podobné stravovací provozovny, obchody, distribuční centra supermar
ketů a velkoobchodní prodejny.

Podle pravidel EU pro hygienu potravin se přerozdělovací a dobročinné organizace v zásadě považují za „maloobchod“ 
nebo distribuční centra s činnostmi, které jsou omezeny na skladování a přepravu. Uplatňování pravidel EU pro hygienu 
potravin, včetně zvláštních opatření souvisejících s potravinami živočišného původu, je blíže objasněno v oddíle 5.

Podle pravidel EU v oblasti označování potravin lze přerozdělovací a dobročinné organizace, které připravují potraviny 
určené k přímé spotřebě konečným spotřebitelem, považovat za „zařízení společného stravování“. Důsledky tohoto 
postavení s ohledem na povinnosti týkající se poskytování informací o potravinách spotřebitelům jsou podrobně rozve
deny v kapitole 6.

— „Zařízením společného stravování“ (2) se rozumí jakékoli zařízení (včetně vozidel, stánků s pevným stanovištěm 
a přenosných stánků), jako jsou například restaurace, závodní jídelny, školy, nemocnice a cateringové firmy, v němž 
se v rámci běžné činnosti připravují potraviny určené k přímé spotřebě konečným spotřebitelem.

3.1.1. Výběr přebytečných potravin pro přerozdělování

Potraviny nesmějí být uvedeny na trh, nejsou-li bezpečné. Některé členské státy a zúčastněné strany požadovaly objas
nění ohledně přerozdělování výrobků, které jsou složeny z více jednotek, z nichž některé nemusí být vhodné k lidské 
spotřebě. K těmto výrobkům může patřit například: sáček s pomeranči, z nichž jeden je plesnivý; vícenásobné balení 
jogurtů, z nichž jeden může mít porušený uzávěr, nebo krabice vajec, z nichž jedno může být rozbité. Pravidla EU pro 
bezpečnost potravin nezakazují provozovateli potravinářského podniku vybrat tyto potraviny za účelem jejich přerozdě
lení. Konkrétně v čl. 14 odst. 6 nařízení o obecném potravinovém právu je stanoveno:

„— Pokud je nebezpečná potravina součástí dávky, šarže nebo zásilky potravin zařazených do stejné kategorie nebo 
odpovídajících stejnému popisu, předpokládá se, že všechny potraviny v dané dávce, šarži nebo zásilce rovněž 
nejsou bezpečné, pokud důkladné šetření neprokáže, že neexistují důkazy o tom, že zbytek dávky, šarže nebo 
zásilky není bezpečný.“

Činnosti jako otevření síťky s pomeranči k oddělení zkaženého ovoce od ovoce, které je vhodné k lidské spotřebě (bez 
ohledu na to, zda tak učiní dárce (např. maloobchodník) nebo příjemce (např. přerozdělovací/dobročinná organizace)), 
jsou tudíž přípustné, pokud lze po podrobném posouzení zajistit, že požívání potravin, které mají být přerozděleny, je 
bezpečné.

Při provádění tohoto podrobného posouzení může být provozovatel potravinářského podniku veden úvahami týkajícími 
se určení, zda je potravina nevhodná k lidské spotřebě, jak je uvedeno v pokynech Komise pro provádění obecného 
potravinového práva (3). Při tomto posouzení lze vzít v úvahu řadu faktorů, jako je: druh výrobku (např. potravina 
podléhající/nepodléhající zkáze); složení výrobku (např. vysoký/nízký obsah vlhkosti); druh/úroveň zpracování; vizuální 
a organoleptické vlastnosti; neporušenost balení a jednotlivých jednotek; doba použitelnosti výrobku; manipulační, skla
dovací a přepravní podmínky; návod k použití (je-li použitelné) atd.

3.2. Sledovatelnost

Zajištění sledovatelnosti potravin ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce představuje jednu z hlavních povinností 
uložených provozovatelům potravinářských podniků podle obecného potravinového práva na ochranu spotřebitelů před 
riziky spojenými s potravinovým dodavatelským řetězcem a pro zajištění bezpečnosti potravin. Bylo-li zjištěno riziko, 
které vyžaduje odstranění potraviny z trhu, systémy sledovatelnosti zajišťují, aby byl tento proces řízen včas a účinně.

(1) Čl. 3 bod 7 nařízení o obecném potravinovém právu.
(2) Čl. 2 odst. 2 písm. d) nařízení (EU) č. 1169/2011.
(3) Pokyny pro provádění článků 11, 12, 14, 17, 18, 19 a 20 nařízení (ES) č. 178/2002 o obecném potravinovém právu.
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Dárci potravin, kteří jsou sami provozovateli potravinářských podniků, musí zřídit systém sledovatelnosti bez ohledu na 
to, zda jsou tyto potraviny uvedeny na trh za účelem prodeje, nebo poskytnuty bezplatně přerozdělovacím a/nebo dob
ročinným organizacím. Jak je objasněno v oddíle 2.2, od povinností týkajících se sledovatelnosti jsou osvobozeny sou
kromé osoby, které poskytují potraviny ad hoc na společenských nebo jiných dobročinných akcích, a dobročinné organi
zace, které přijímají příležitostně potraviny od soukromých dárců.

Příjemci přebytečných potravin, tj. přerozdělovací a dobročinné organizace, musí stejně jako všichni provozovatelé 
potravinářských podniků zavést opatření týkající se sledovatelnosti, která jsou zapotřebí k zajištění bezpečnosti potravi
nového řetězce. Na úrovni EU byla stanovena rovněž zvláštní pravidla týkající se potravin živočišného původu (1) 
a klíčků a semen určených pro produkci klíčků (2) k zajištění správného uplatňování požadavků na sledovatelnost těchto 
potravin vzhledem k minulým zkušenostem při zvládání krizí v oblastí bezpečnosti potravin. Další informace o způsobu 
uplatňování požadavků na sledovatelnost v praxi jsou uvedeny rovněž v pokynech na podporu všech účastníků při 
plnění povinností týkajících se obecného potravinového práva (3).

Tyto pokyny například stanoví, že k splnění požadavků stanovených v článku 18 je nutno uchovávat alespoň tyto 
informace:

— název, adresa dodavatele a identifikace poskytnutých produktů,

— název, adresa zákazníka a identifikace dodaných produktů,

— datum a případně čas uskutečnění transakce/dodávky,

— případně objem nebo množství.

Pokud jde o minimální dobu uchovávání záznamů, pokyny stanoví, že cíle nařízení bude pravděpodobně splňovat pěti
leté období ode dne výroby nebo dodání.

Jelikož k přerozdělování potravin dochází na konci potravinového řetězce a potraviny nejsou přerozdělovacími a dobro
činnými organizacemi zpravidla skladovány dlouhou dobu, Komise se domnívá, že vhodná orientační lhůta pro uchová
vání záznamů činí dva až pět let. Členské státy mohou tyto lhůty blíže upřesnit ve vnitrostátních pravidlech a/nebo 
pokynech; včetně například možného přizpůsobení lhůt vyžadovaných pro uchovávání záznamů podle povahy dotyčné 
činnosti (např. v případě sociálních restaurací lze požadovat kratší lhůty).

V roce 2004 Evropská komise objasnila povinnosti týkající se sledovatelnosti v souvislosti s přerozdělováním potra
vin (4). Všechny subjekty v potravinovém řetězci musí obecně zaznamenávat dodavatele výrobků, které přijímají (jeden 
krok dozadu), a příjemce výrobků (jeden krok dopředu). V případě distribuce potravin konečnému spotřebiteli však není 
nutné příjemce zaznamenávat.

Zajištění sledovatelnosti „jeden krok dopředu“ u činností v oblasti přerozdělování může proto pro některé provozovatele 
potravinářských podniků představovat novou povinnost, například z odvětví maloobchodu a společného stravování, jež 
obvykle dodávají potraviny pouze konečnému spotřebiteli. Pokud tito provozovatelé potravinářských podniků přerozdě
lují potraviny přerozdělovacím a dobročinným organizacím, musí zajistit sledovatelnost nejen výrobků, které přijímají, 
nýbrž i výrobků, které dodávají (tj. „jeden krok dopředu“).

Povinnosti přerozdělovacích organizací a dobročinných organizací se s ohledem na sledovatelnost liší. Zatímco přeroz
dělovací organizace musí vést záznamy o dodavatelích výrobků (jedná se o dodavatele výrobků, které přijímají) 
i o organizacích, kterým potraviny přerozdělují, dobročinné organizace dodávající potraviny konečnému spotřebiteli 
musí uchovávat pouze záznamy o dodavatelích potravin, které přijímají.

(1) Prováděcí  nařízení  Komise  (EU)  č.  931/2011  ze  dne  19.  září  2011  o  požadavcích  na  sledovatelnost  stanovených  nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 pro potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 242, 20.9.2011, s. 2).

(2) Prováděcí  nařízení  Komise (EU) č.  208/2013 ze dne 11.  března 2013 o požadavcích na sledovatelnost  u klíčků a semen určených 
k produkci klíčků (Úř. věst. L 68, 12.3.2013, s. 16).

(3) Pokyny pro provádění článků 11, 12, 14, 17, 18, 19 a 20 nařízení (ES) č. 178/2002 o obecném potravinovém právu.
(4) E-2704/04.
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V případě produktů rybolovu a akvakultury musí být obecná pravidla týkající se sledovatelnosti doplněna zvláštními 
pravidly pro sledovatelnost stanovenými v článku 58 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 (1) o zavedení kontrolního režimu 
Unie k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky. Kromě povinností stanovených požadavky na sledovatel
nost podle obecného potravinového práva to znamená, že provozovatelé ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce 
(včetně přerozdělovacích organizací a dobročinných organizací) mají k dispozici konkrétní informace potřebné k sledo
vání produktů rybolovu a akvakultury a že je možné tyto produkty vysledovat zpět do fáze odlovu nebo výlovu.

Některé členské státy vydávají rovněž dodatečné pokyny s cílem pomoci zúčastněným subjektům plnit povinnosti týka
jící se sledovatelnosti v souvislosti s přerozdělováním potravin.

4. URČENÍ PRIMÁRNÍ ODPOVĚDNOSTI A PRÁVNÍ ODPOVĚDNOSTI V PŘÍPADĚ, ŽE SE 
OBJEVÍ OTÁZKY TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI POTRAVIN

4.1. Právní souvislosti

Primární odpovědnost a právní odpovědnost

Primární odpovědnost provozovatelů potravinářských podniků za zajištění souladu s (unijním i vnitrostátním) potravi
novým právem (nejen s právními předpisy v oblasti bezpečnosti potravin, nýbrž i s ostatními potravinářskými právními 
předpisy) stanovená v článku 17 nařízení o obecném potravinovém právu se týká činností, které tito provozovatelé řídí, 
a platí v celém potravinovém řetězci. Je tudíž zakázáno, aby členské státy na vnitrostátní úrovni zachovaly či přijaly 
právní předpisy, které by provozovatele potravinářského podniku od této povinnosti osvobodily.

Požadavek týkající se primární odpovědnosti nemá za následek zavedení režimu Unie upravujícího rozdělení odpověd
nosti mezi jednotlivé účastníky potravinového řetězce. Určení skutečností a okolností, za nichž mohou provozovateli 
hrozit trestní sankce a/nebo občanskoprávní odpovědnost, je složitou záležitostí, která velmi závisí na struktuře jednotli
vých právních systémů a v zásadě spadá do vnitrostátní pravomoci.

Ačkoliv je požadavek stanovený v čl. 17 odst. 1 přímo použitelný, měla by odpovědnost provozovatelů potravinářských 
podniků v praxi vyplývat z porušení konkrétního požadavku potravinového práva a z pravidel týkajících se občansko
právní nebo trestní odpovědnosti, která jsou obsažena ve vnitrostátním právním řádu každého členského státu. Řízení 
o odpovědnosti nebude založeno na článku 17, nýbrž na právním základu obsaženém v konkrétních porušených práv
ních předpisech na vnitrostátní úrovni. Je-li však zjištěno, že výrobek nesplňuje právní požadavky, je nutno odpovědnost 
každého účastníka potravinového řetězce posoudit na základě toho, zda splnil své vlastní povinnosti podle obecného 
potravinového práva.

Odpovědnost výrobce za závadné potravinářské výrobky (směrnice Rady 85/374/EHS (2))

V článku 21 nařízení o obecném potravinovém právu je stanoveno, že jeho ustanoveními:

„— … není dotčena směrnice Rady 85/374/EHS ze dne 25. července 1985 o sbližování právních a správních předpisů 
členských států týkajících se odpovědnosti za vadné výrobky“.

Zmíněná směrnice stanoví na úrovni EU zásadu, že v případě škody způsobené vadou (jakéhokoli) výrobku (kromě 
základních zemědělských produktů) je odpovědný výrobce. Výrobce je definován jako výrobce konečného výrobku, 
avšak rovněž jako „každá osoba, která uvedením svého názvu, ochranné známky nebo jiného rozlišovacího znaku na 
výrobku vystupuje jako jeho výrobce“.

Co se týká závadných potravinářských výrobků, směrnice 85/374/EHS se použije, nejsou-li její ustanovení v rozporu 
s obecným potravinovým právem, zejména co se týká primární odpovědnosti provozovatelů potravinářských podniků 
za zajištění souladu se všemi požadavky potravinového práva stanovenými pro činnost, kterou řídí, na úrovni EU i na 
vnitrostátní úrovni. Jak bylo uvedeno výše, je-li zjištěno, že výrobek je vadný, je při posouzení odpovědnosti nutno vzít 
v úvahu skutečnost, zda výrobce splnil řádně své konkrétní povinnosti podle obecného potravinového práva.

(1) Nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravi
del  společné  rybářské  politiky,  o  změně  nařízení  (ES)  č.  847/96,  (ES)  č.  2371/2002,  (ES)  č.  811/2004,  (ES)  č.  768/2005,  (ES) 
č. 2115/2005, (ES) č. 2166/2005, (ES) č. 388/2006, (ES) č. 509/2007, (ES) č. 676/2007, (ES) č. 1098/2007, (ES) č. 1300/2008 a (ES) 
č. 1342/2008 a o zrušení nařízení (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1627/94 a (ES) č. 1966/2006 (Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1).

(2) Směrnice  Rady  85/374/EHS  ze  dne  25.  července  1985  o  sbližování  právních  a  správních  předpisů  členských  států  týkajících  se 
odpovědnosti za vadné výrobky (Úř. věst. L 210, 7.8.1985, s. 29).
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Jak se stanoví povinnosti a odpovědnost, objeví-li otázky týkající se bezpečnosti potravin?

V případě obavy ohledně bezpečnosti potravin (např. otrava potravinami) prověří orgány veřejného zdraví celý potravi
nový řetězec s cílem určit původ a příčinu problému. Může se stát, že problém související s bezpečností potravin zjistí 
potravinářský podnik, který přijme opatření k stažení nebezpečných potravin z trhu, jejich zpětnému převzetí nebo 
oznámení (viz rovněž oddíl 3).

Stanovení odpovědnosti daného provozovatele nebo provozovatelů potravinářských podniků vyžaduje v každém jednot
livém případě určení příčiny problému a operace/činnosti, v jejímž průběhu došlo k incidentu, například:

— vyplývá otrava potravinami z nedostatečné pasterizace (úloha výrobce potravin),

— došlo během přepravy potravin od dodavatele k maloobchodníkovi k porušení chladicího řetězce (úloha poskytova
tele logistických služeb),

— nebyly potraviny před jejich darováním skladovány v maloobchodě řádně (úloha maloobchodníka),

— byly potraviny distribuovány dobročinnou organizací po datu „spotřebujte do“ (úloha dobročinné organizace) atd.

Opět je třeba uvést, že určení skutečností a okolností, za nichž mohou provozovateli hrozit trestní sankce a/nebo 
občanskoprávní odpovědnost, je záležitost, která velmi závisí na struktuře jednotlivých vnitrostátních právních systémů. 
Bližší informace týkající se významu a dopadu ustanovení čl. 17 odst. 1 nařízení o obecném potravinovém právu 
v souvislosti s rozdělením odpovědnosti v zemědělsko-potravinovém řetězci jsou uvedeny v pokynech pro provádění 
obecného potravinového práva (1).

4.2. Důsledky pro přerozdělování přebytečných potravin

Obavy ohledně možné odpovědnosti mohou představovat překážku, která omezuje účast výrobců potravin a maloob
chodníků na činnostech v oblasti přerozdělování potravin. Kromě právních pochybností mohou mít provozovatelé 
potravinářských podniků rovněž obavy ohledně možného poškození dobré pověsti společnosti/značky v případě inci
dentu týkajícího se bezpečnosti potravin v souvislosti s přerozdělováním potravin.

Je třeba zdůraznit, že se požadavek na primární odpovědnost vztahuje na všechny provozovatele potravinářských pod
niků bez ohledu na to, zda jsou potravinářské výrobky prodány či darovány. Článek 17 nařízení (ES) č. 178/2002 platí 
i nadále stejně. Jediný rozdíl spočívá v tom, že v distribučním řetězci je doplněn jeden krok navíc (tj. přerozdělovací a/
nebo dobročinná organizace), který je stejně jako ostatní provozovatelé potravinářských podniků odpovědný za činnost 
spadající do jeho příslušné oblasti kontroly.

Zatímco se pojem „primární odpovědnost“ stanovený v obecném potravinovém právu vztahuje na každý zúčastněný 
subjekt podílející se na přerozdělování potravin s ohledem na činnosti, které tyto subjekty řídí, určení toho, „kdo by se 
měl považovat za odpovědného za co“, například v případě incidentu týkajícího se bezpečnosti potravin, spadá do vnit
rostátní pravomoci. V některých členských státech (2) jsou zavedeny formální dohody o partnerství, které dokumentují 
převod vlastnictví dotyčného zboží mezi dárci a příjemci i příslušnou úlohu a povinnosti těchto zúčastněných subjektů 
při zajišťování bezpečnosti, sledovatelnosti a informování spotřebitelů v celém řetězci přerozdělování potravin.

5. HYGIENICKÉ PŘEDPISY A PŘEROZDĚLOVÁNÍ PŘEBYTEČNÝCH POTRAVIN

Všichni spotřebitelé musí být chráněni stejně týmiž normami bezpečnosti potravin bez ohledu na to, zda jsou potraviny 
uváděny na trh přímo spotřebitelům, nebo přerozdělovány osobám v nouzi přerozdělovacími a jinými dobročinnými 
organizacemi. K zajištění této zásady musí přerozdělování přebytečných potravin, včetně dodávek potravin a manipulace 
s nimi, jakož i možného dalšího zpracování a přípravy potravin (např. v sociálních restauracích), splňovat pravidla EU 
týkající se hygieny potravin, která se vztahují na všechny provozovatele potravinářských podniků. Normy hygieny potra
vin, které je nutno dodržovat v případě obchodních činností, se vztahují i na činnosti přerozdělovacích a dobročinných 
organizací.

(1) Pokyny pro provádění článků 11, 12, 14, 17, 18, 19 a 20 nařízení (ES) č. 178/2002 o obecném potravinovém právu.
(2) Např. Francie – vzor vzájemné dohody pro darování potravin mezi maloobchodní společností a sdružením pro potravinovou pomoc 

schváleným podle článku L.230-6 zákona o zemědělství a o mořském rybolovu (Convention de dons de denrées alimentaires entre un com
merce de détail alimentaire et une association d’aide alimentaire habilitée en application de l’article L. 230-6 du code rural et de la pêche maritime) 
(viz: http://agriculture.gouv.fr/don-alimentaire-un-modele-de-convention-entre-distributeurs-et-associations).
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Na ochranu spotřebitelů a k zajištění bezpečnosti potravin lze na trh uvádět pouze potraviny, které splňují požadavky 
stanovené v pravidlech EU pro hygienu potravin a které jsou vhodné k lidské spotřebě, a to včetně potravin, jež jsou 
darovány neziskovým organizacím za účelem rozdělení osobám v nouzi. Jakožto provozovatelé potravinářských pod
niků musí přerozdělovací a dobročinné organizace dodržovat obecné potravinové právo a pravidla EU týkající se hygi
eny potravin (tzv. „hygienický balíček“ (1) složený z nařízení (ES) č. 852/2004, které obsahuje obecné hygienické poža
davky, a případně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 (2), jež obsahuje dodatečné zvláštní 
hygienické požadavky vztahující se na potraviny živočišného původu).

5.1. Obecné hygienické požadavky vztahující se na veškeré činnosti v oblasti darování potravin

Samotný cíl pravidel hygieny potravin – předcházení kontaminaci potravin (a tudíž zamezení znečištění kvůli růstu bak
terií) na ochranu lidského zdraví – přispívá i k omezení plýtvání potravinami. Pravidla EU pro hygienu potravin jsou 
velmi obecná a poskytují vysokou míru flexibility při řešení zvláštních potřeb různých typů zařízení (např. restaurací). 
Tato flexibilita je objasněna ve sdělení Komise o pokynech k provádění systémů řízení bezpečnosti potravin zaměřených 
na programy nezbytných předpokladů (PNP) a postupy založené na zásadách HACCP, včetně otázek zjednodušení/
pružnosti jejich provádění v některých potravinářských podnicích (3).

Nařízení (ES) č. 852/2004 o hygieně potravin se vztahuje na všechna potravinářská zařízení.

Nejdůležitější požadavky týkající se přerozdělování potravin jsou tyto:

— registrace zařízení u příslušných orgánů (což může být jednoduchý postup oznámení činností nebo významné 
změny činností příslušnému vnitrostátnímu orgánu),

— používání správné hygienické praxe stanovené v příloze II zmíněného nařízení,

— uplatňování postupů založených na zásadách HACCP.

Nařízení (ES) č. 852/2004 nestanoví velmi podrobná pravidla, nýbrž obecné požadavky (např. s cílem zamezit kontami
naci potravin), jež musí dodržovat všechny zúčastněné subjekty.

Tato pravidla hygieny potravin, která umožňují velkou flexibilitu, pokud jde o způsob uplatňování, jsou jedinými pravi
dly vztahujícími se na:

— maloobchodníky, kteří pouze skladují nebo přepravují potraviny nepodléhající teplotním podmínkám, jako je chla
zení nebo mrazení (k příkladům těchto potravin patří těstoviny, konzervované potraviny, cukr, mouka atd.),

— maloobchodníky, kteří dodávají potraviny přímo konečnému spotřebiteli (včetně provozů veřejného stravování podle 
definice v čl. 3 bodě 7 nařízení o obecném potravinovém právu),

— zúčastněné strany podílející se na zpracování potravin pouze jiného než živočišného původu (např. ovoce, zeleniny, 
ořechů) za účelem dalšího přerozdělení.

5.2. Zvláštní hygienické požadavky vztahující se na přerozdělování potravin živočišného původu

Dodatečná zvláštní pravidla hygieny potravin stanovená v nařízení (ES) č. 853/2004 se použijí v případě, že maloob
chodníci a přerozdělovací organizace dodávají ostatním zařízením potraviny živočišného původu. K potravinám živo
čišného původu patří maso, produkty rybolovu a akvakultury, mléčné výrobky (např. sýry), vejce a vaječné výrobky atd. 
Maloobchodníci, kteří chtějí přerozdělovacím nebo dobročinným organizacím dodávat potraviny živočišného původu, 
musí v zásadě dodržovat všechna ustanovení nařízení (ES) č. 853/2004 s dodatečnými souvisejícími správními poža
davky a administrativní zátěží, včetně jejich schválení vnitrostátními orgány před zahájením činnosti.

(1) http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/hygienelegislation/com_.rules_en.htm
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro 

potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55).
(3) Úř. věst. C 278, 30.7.2016, s. 1.
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Odchylka od nařízení (ES) č. 853/2004 se použije tehdy, jsou-li na maloobchodní úrovni dodávky potravin živočišného 
původu:

— okrajové, omezené a na místní úrovni, nebo

— omezené na přepravu a skladování (v tomto případě však platí teplotní podmínky stanovené v nařízení (ES) 
č. 853/2004).

Výjimky se vztahují rovněž na tzv. směsné produkty (1), tj. potraviny, které obsahují zpracované výrobky živočišného 
původu i výrobky jiného než živočišného původu. Tyto produkty zahrnují celou škálu velmi rozmanitých výrobků 
(např. pizzy se šunkou, olivy plněné sýrem, chléb nebo pečivo s máslem, těstoviny s vaječnými výrobky atd.). Na tyto 
produkty se neuplatňují dodatečná pravidla hygieny potravin, která se vztahují na přerozdělování potravin živočišného 
původu. Zpracované produkty živočišného původu použité jako složky pro přípravu takových potravin však musí být 
získávány v souladu s požadavky nařízení (ES) č. 853/2004 a stejně tak s nimi musí být zacházeno.

Mohou platit dodatečná vnitrostátní pravidla týkající se dodávek potravin živočišného původu maloobchodníky, která 
takovéto výjimky povolují.

Může se stát, že provozovatel, který obvykle dodává potraviny pouze konečným spotřebitelům – například řeznictví 
nebo supermarket (na něž se nařízení (ES) č. 853/2004 nevztahuje) –, musí v případě darování určitých potravin (živo
čišného původu) jinému zařízení, ať už je to přerozdělovací organizace nebo sociální restaurace, dodržovat veškerá usta
novení obsažená v uvedeném nařízení. Jedná se o činnost mezi podniky, která vede k tomu, že maloobchodník musí 
dodržet veškerá ustanovení nařízení (ES) č. 853/2004.

Při řešení této záležitosti se členské státy mohou odchýlit od pravidel stanovených v nařízení (ES) č. 853/2004, předsta
vují-li tyto dary „okrajovou a omezenou činnost na místní úrovni“. Tyto pojmy jsou blíže objasněny v oddíle 3.6 
„Pokynů pro provádění některých ustanovení nařízení (ES) č. 853/2004 o hygieně potravin živočišného původu“. Pod 
pojmem „okrajový“ je třeba rozumět malou část činností, pojem „omezený“ odkazuje na omezení činnosti na určité 
výrobky a pojem „na místní úrovni“ znamená nejbližší okolí dodavatele. Členské státy by měly tyto pojmy blíže vymezit 
ve vnitrostátních opatřeních, která podléhají oznámení (2) Komisi a ostatním členským státům.

V příloze 2 je uvedeno rozhodovací schéma, které má dárcům a příjemcům potravin usnadnit posouzení nutnosti zajis
tit soulad s nařízením (ES) č. 853/2004.

5.3. Hygienické požadavky vztahující se na přerozdělování přebytečných potravin z odvětví pohostinství, 
veřejného stravování a stravovacích provozoven

Ačkoliv přerozdělování přebytečných potravin z odvětví pohostinství a veřejného stravování je z hygienických důvodů 
omezenější, provozovatelé potravinářských podniků mohou určit a posoudit eventuální možnost tak učinit v každém 
jednotlivém případě. Schopnost zajistit bezpečné přerozdělování přebytku se bude lišit v závislosti na faktorech, jako je: 
druh vyráběných potravin/jídla; povaha zařízení; dostupnost přijímajících organizací; přístup k poskytovateli logistických 
služeb, který může zajistit bezpečnou přepravu dostupných přebytků atd.

Aby se zamezilo plýtvání potravinami, je důležité, aby provozovatelé zařízení veřejného stravování zabránili pokud 
možno produkci nadbytečných potravin a aby neustále pečlivě sledovali množství poskytnutých potravin, například 
v bufetu. Ačkoliv se pravidla mohou v jednotlivých členských státech lišit, některé vnitrostátní orgány povolují přerozdě
lování určitých potravin, které jsou poskytovány zákazníkům, například skladovatelných, balených potravin (jako je 
koření, krekry, sušenky atd.), za předpokladu, že výrobky nejsou otevřené a balení není poškozené.

Nařízení (ES) č. 852/2004 o hygieně potravin nezakazuje chlazení potravin na konci provozní doby s cílem usnadnit 
darování potravin pocházejících z odvětví veřejného stravování/pohostinství.

(1) Čl. 2 písm. a) rozhodnutí Komise 2007/275/ES ze dne 17. dubna 2007 o seznamech zvířat a produktů, na něž se vztahují kontroly na 
stanovištích hraniční kontroly podle směrnic Rady 91/496/EHS a 97/78/ES (Úř. věst. L 116, 4.5.2007, s. 9).

(2) Postup oznámení podle směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9.  září  2015 o postupu při  poskytování 
informací v oblasti technických předpisů a předpisů pro služby informační společnosti (Úř. věst. L 241, 17.9.2015, s. 1).
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V zájmu snazšího bezpečného přerozdělování přebytečných potravin některé členské státy a odvětvové organizace 
zavedly nebo vypracovávají zvláštní pokyny týkající se darování potravin z odvětví veřejného stravování/pohostinství (1).

5.4. Mrazení přebytečných potravin v zájmu snazšího přerozdělování

V nedávných diskusích s členskými státy ohledně pokynů, které jsou na úrovni EU zapotřebí k usnadnění darování 
potravin, odborníci uvedli, že další uvážení na úrovni EU si zaslouží postup mrazení potravin před uplynutím data 
spotřeby k prodloužení doby použitelnosti a usnadnění bezpečného přerozdělování, jelikož potraviny přijaté přerozdělo
vacími a dobročinnými organizacemi nemohou být zákazníkům vždy darovány do data „spotřebujte do“. Z hygienic
kých důvodů však nařízení (ES) č. 853/2004 stanoví, že potraviny živočišného původu určené k zmrazení musí být 
zmrazeny bez zbytečného odkladu poté, co byly vyrobeny (2). Tento požadavek se nevztahuje na maloobchodníky, kteří 
dodávají potraviny ostatním provozovatelům potravinářských podniků, jako jsou potravinové banky, je-li tato činnost 
maloobchodníků okrajová, omezená a na místní úrovni v souladu s čl. 1 odst. 5 písm. b) bodem ii) zmíněného nařízení. 
Členské státy, které povolují zmrazení potravin živočišného původu pro účely přerozdělování, by měly přijmout pří
slušná vnitrostátní opatření a oznámit je Komisi a ostatním členským státům.

6. POSKYTOVÁNÍ INFORMACÍ O POTRAVINÁCH SPOTŘEBITELŮM

6.1. Právní souvislosti

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 (3) o poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
stanoví obecné zásady, požadavky a povinnosti v oblasti informací o potravinách, a zejména označování potravin. Jeho 
cílem je zajistit vysokou úroveň ochrany zdraví a zájmů spotřebitelů poskytnutím základu, který spotřebiteli umožní 
informovaný výběr potravin a jejich bezpečné použití. V souvislosti s přerozdělováním potravin má zásadní význam 
zajištění toho, aby měli koneční příjemci přístup ke stejným informacím, jaké se vyžadují a které jsou poskytovány při 
nákupu potravin v obchodě.

Seznam povinných informací, jež musí být uvedeny na označení potravin, je upřesněn v čl. 9 odst. 1 nařízení, včetně 
mimo jiné: názvu potraviny, seznamu složek, data minimální trvanlivosti (tj. „minimální trvanlivost do“) nebo případně 
data použitelnosti; zvláštních podmínek uchování a/nebo podmínek použití a výživových údajů. Další povinné infor
mace mohou být vyžadovány také v ustanoveních o označování, která jsou obsažena v jiných právních předpisech EU, 
včetně odvětvových právních předpisů (např. nařízení (ES) č. 853/2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla 
pro potraviny živočišného původu, pravidla společné organizace trhů, jako je nařízení (EU) č. 1379/2013 (4) o společné 
organizaci trhů s produkty rybolovu a akvakultury, obchodní normy) nebo ve vnitrostátních právních předpisech.

Povinnosti provozovatelů potravinářských podniků

Článek 8 nařízení (EU) č. 1169/2011 stanoví povinnosti provozovatelů potravinářských podniků při poskytování infor
mací o potravinách spotřebitelům. Mimo jiné se v něm uvádí, že:

— provozovatelem potravinářského podniku, který odpovídá za informace o potravině, je provozovatel, pod jehož 
jménem nebo obchodním názvem je potravina uváděna na trh, nebo dovozce potraviny,

— provozovatel potravinářského podniku musí zajistit uvedení a přesnost informací o potravině v souladu s platnými 
pravidly EU a příslušnými opatřeními stanovenými ve vnitrostátních právních předpisech,

— provozovatelé potravinářských podniků, kteří nemají vliv na informace o potravinách, nesmějí dodávat potraviny, 
o nichž na základě informací, které mají k dispozici jako odborníci, vědí nebo předpokládají, že nejsou v souladu 
s platnými předpisy o poskytování informací o potravinách,

(1) Viz „Pokyny k darování potravin“ na adrese: http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/library_en
(2) Maso určené ke zmrazení musí být zmrazeno bez zbytečného odkladu po výrobě (nařízení (ES) č. 853/2004). To vylučuje možnost 

zmrazení těchto produktů na konci jejich doby použitelnosti, a to z důvodu hygieny a jakosti.
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011 o poskytování informací o potravinách spotřebite

lům,  o  změně  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES)  č.  1924/2006  a  (ES)  č.  1925/2006  a  o  zrušení  směrnice  Komise 
87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směr
nic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004 (OJ L 304, 22.11.2011, s. 18).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1379/2013 ze dne 11. prosince 2013 o společné organizaci trhů s produkty rybo
lovu a  akvakultury a  o  změně nařízení  Rady (ES)  č.  1184/2006 a  (ES)  č.  1224/2009 a  o zrušení  nařízení  Rady (ES)  č.  104/2000 
(Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 1).
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— provozovatelé potravinářských podniků nesmějí v podnicích, které řídí, upravovat informace připojené k potravině, 
pokud by tyto úpravy mohly uvádět konečného spotřebitele v omyl či jinak snížit úroveň ochrany spotřebitelů 
a možnost spotřebitele rozhodovat se při informovaném výběru potravin. Provozovatelé potravinářských podniků 
odpovídají za veškeré změny informací o potravině, které jsou k ní připojeny, jež učiní,

— provozovatelé potravinářských podniků musí zajistit, aby v podnicích, které řídí, splňovaly potraviny požadavky 
právních předpisů o poskytování informací o potravinách a příslušných vnitrostátních předpisů týkajících se jejich 
činností, a musí kontrolovat plnění těchto požadavků.

Jak mají být povinné informace poskytovány?

V případě balených potravin ustanovení čl. 12 odst. 2 uvádí, že povinné informace musí být uvedeny přímo na obalu 
nebo na etiketě k němu připojené. V určitých případech mohou být tyto informace uvedeny rovněž na obchodních 
dokladech týkajících se dané potraviny, lze-li zaručit, že tyto doklady jsou buď přiloženy k příslušné potravině, nebo 
byly zaslány před dodávkou nebo současně s dodávkou. V čl. 8 odst. 7 je stanoveno, že poskytování informací prostřed
nictvím obchodních dokladů je možné v těchto případech: pokud jsou balené potraviny určeny konečnému spotřebiteli, 
avšak jsou uváděny na trh ve fázi, která předchází prodeji konečnému spotřebiteli, nebo jsou určeny k dodání do zaří
zení společného stravování (za účelem přípravy, zpracování, dělení nebo porcování).

Kromě informací o potravinách uvedených na obchodních dokladech musí být na vnějším obalu, v němž je balená 
potravina uváděna na trh, obsaženy tyto údaje: název potraviny, datum minimální trvanlivosti, datum použitelnosti, 
zvláštní podmínky uchování a/nebo podmínky použití a jméno nebo obchodní název a adresa provozovatele potravi
nářského podniku, který je odpovědný za poskytnutí informací o potravině (jak je vymezen v čl. 8 odst. 1).

V případě nebalených potravin je v článku 44 obsaženo další objasnění ohledně informací, které musí být poskytnuty, 
jakož i způsobů jejich poskytnutí. V tomto článku se uvádí, že jsou-li potraviny nabízeny k prodeji konečnému spotřebi
teli nebo zařízením společného stravování nebalené nebo jsou-li zabaleny v místě prodeje na žádost spotřebitele nebo 
zabaleny pro účely přímého prodeje, je poskytnutí údajů stanovených v čl. 9 odst. 1 písm. c) povinné. To znamená, že 
spotřebitel musí být informován o přítomnosti každé látky nebo pomocné látky uvedené na seznamu v příloze II naří
zení nebo odvozené z látky či produktu uvedených na seznamu v příloze II způsobující alergie nebo nesnášenlivost, 
která byla použita při výrobě nebo přípravě potraviny a je v konečném výrobku stále přítomna, byť v pozměněné 
podobě.

V článku 44 se rovněž uvádí, že členské státy mohou přijmout vnitrostátní opatření pro způsob poskytování údajů 
o alergenech (a veškerých dalších povinných informací stanovených v pravidlech EU, jež se vyžadují ve vnitrostátních 
právních předpisech pro nebalené potraviny) a případně pro způsob jejich vyjadřování a uvádění. Některé členské státy 
přijaly například zvláštní právní předpisy, které umožňují vyvěsit v obchodech tabule s vysvětlením, že další informace 
o alergenech mohou poskytnout pracovníci prodejny.

Ve zvláštním případě produktů rybolovu a akvakultury mohou být povinné údaje o nebalené potravině poskytovány při 
maloobchodním prodeji prostřednictvím obchodních informací, například billboardů nebo plakátů.

Informování mezi podniky a mezi podniky a spotřebiteli

Provozovatelé potravinářských podniků, kteří dodávají potraviny, které nejsou určeny pro konečného spotřebitele, jiným 
provozovatelům potravinářských podniků nebo zařízením společného stravování, zajistí, aby byly těmto provozovatelům 
potravinářských podniků poskytnuty dostatečné informace, aby tito mohli splnit své povinnosti týkající se uvedení 
a přesnosti informací o potravině (jak je stanoveno v čl. 8 odst. 2), například uvedením těchto informací na obchodních 
dokladech, nejsou-li uvedeny na potravině samotné.

V případě zvláštních informací o produktech rybolovu a akvakultury, které mají být poskytnuty spotřebitelům, je jejich 
předání případně zajištěno prostřednictvím odvětvových pravidel sledovatelnosti. U zpracovaných a upravených pro
duktů rybolovu a akvakultury (kódů kombinované nomenklatury 1604 a 1605 (1)) se použije obecné pravidlo podle 
čl. 8 odst. 2 nařízení (EU) č. 1169/2011.

(1) Kombinovaná  nomenklatura  (https://ec.europa.eu/taxation_customs/business/calculation-customs-duties/what-is-common-customs-
tariff/combined-nomenclature_en).
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6.2. Důsledky pro přerozdělování přebytečných potravin

6.2.1. Požadavky na informace u balených potravin

Bez ohledu na to, zda jsou potraviny zakoupeny spotřebiteli, nebo poskytnuty konečným příjemcům bezplatně prostřed
nictvím potravinové pomoci či jiných mechanismů přerozdělování potravin, informace o potravinách musí být uvedeny 
a musí být poskytnuty konečnému příjemci v souladu s pravidly EU a příslušnými vnitrostátními pravidly týkajícími se 
poskytování informací spotřebitelům. Jsou-li darované potraviny označeny v souladu se všemi právními požadavky, lze 
povinnosti týkající se poskytování informací o potravinách snadno splnit. V případě produkce přebytku potravin, napří
klad na úrovni výroby, kvůli nesprávnému označení výrobků a/nebo chybám v označení znemožňujícím přístup potravi
nářského výrobku do obvyklých maloobchodních kanálů, je nutno poskytnout další objasnění a/nebo přijmout opatření, 
aby bylo zajištěno, že konečný příjemce obdrží veškeré povinné informace, které se vyžadují.

Co se týká balených potravin poskytnutých konečnému spotřebiteli, pravidla EU vyžadují, aby byly povinné údaje uve
deny na obalu nebo na etiketě, která je k němu připojena. Nelze-li potraviny s nesprávným označením před jejich pře
rozdělením opatřit novým označením, musí provozovatel potravinářského podniku odpovědný za poskytnutí informací 
o potravině (viz čl. 8 odst. 1) poskytnout přerozdělovací organizaci a/nebo dobročinné organizaci veškeré nezbytné 
informace, aby bylo zajištěno, že tyto mohou splnit své povinnosti týkající se poskytnutí informací o potravině 
konečnému příjemci. Některé členské státy vydaly pokyny, aby bylo zajištěno, že bezpečné, poživatelné potraviny, jež by 
jinak představovaly odpad, mohou být přerozděleny, přičemž je současně zajištěno, že konečný příjemce má přístup 
k veškerým informacím, které se požadují (viz čl. 9 odst. 1), ačkoliv tyto informace nejsou uvedeny přímo na etiketě. 
V případech, kdy může mít chyba v označení důsledky pro veřejné zdraví (např. v případě informací o přítomnosti 
alergenů), však mohou členské státy poté požadovat, aby byla chyba v označení dotyčného výrobku opravena před tím, 
než jej lze darovat.

6.2.2. Požadavky jazykového charakteru

Nařízení (EU) č. 1169/2011 vyžaduje, aby byly povinné informace o potravině uvedeny v jazyce snadno srozumitelném 
spotřebitelům v členských státech, kde je potravina uváděna na trh (1). Členské státy, v nichž je výrobek uváděn na trh, 
mohou mimoto požadovat použití určitého jazyka (2).

V praxi by se mělo jednat o úřední jazyk nebo jazyky země, v níž je potravina uváděna na trh. Je však možné poskyt
nout povinné informace v cizím jazyce, který je pro spotřebitele snadno srozumitelný. Existuje mnoho příkladů, kdy 
spotřebitel pojmům nebo výrazům snadno rozumí, ačkoliv nejsou uvedeny v jeho jazyce. V těchto případech by se 
vyžadování změn v označení jevilo jako nepřiměřené.

Jelikož označení potravinářských výrobků v cizím jazyce může vytvářet překážku dalšího přerozdělování potravin, 
vypracovaly některé členské státy pokyny v tomto ohledu.

6.2.3. Požadavky na informace u nebalených potravin

Je důležité, aby spotřebitelé obdrželi potřebné informace o potravinách, které konzumují, rovněž v případě, že se 
nejedná o balené potraviny, a v případě, jsou-li potraviny zpracovány, upraveny a uvařeny pro další spotřebu ve stravo
vací provozovně nebo (sociální) restauraci. Jak je uvedeno v oddíle 6.1, v těchto případech jsou požadované informace 
o potravině omezeny na údaje týkající se přítomnosti alergenů a další doplňkové údaje vyžadované vnitrostátními 
pravidly.

V článku 44 nařízení (EU) č. 1169/2011 je rovněž uvedeno, že členské státy mohou přijmout vnitrostátní opatření pro 
způsob poskytování údajů o alergenech (a eventuálně jiných povinných informací) a případně pro způsob jejich vyjadřo
vání a uvádění.

Členské státy mají plnou pravomoc stanovit veškerá potřebná pravidla, která zajišťují, že informace o alergenech 
v potravině jsou přerozdělovacím a dobročinným organizacím a nakonec spotřebitelům poskytnuty vhodným a účin
ným způsobem. Většina členských států již takováto opatření přijala.

(1) Článek 15 uvedeného nařízení. Tento požadavek není nový; poprvé byl stanoven v článku 14 směrnice Rady 79/112/EHS o označo
vání potravin (Úř. věst. L 33, 8.2.1979, s. 1).

(2) Čl. 15 odst. 2 nařízení (EU) č. 1169/2011.
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6.3. Vyznačení data

6.3.1. Právní souvislosti

Cílem vyznačení data v označení potraviny je pomoci spotřebitelům zajistit bezpečné a optimální použití potravin. 
Vyznačení data je údaj, který uvádí dobu, po kterou lze potravinu skladovat za stanovených podmínek uchování. Hlav
ním právním předpisem EU týkajícím se vyznačování data je nařízení (EU) č. 1169/2011 o poskytování informací 
o potravinách spotřebitelům.

Existují dva druhy vyznačení data:

— datum „minimální trvanlivost do“, které je vhodné u většiny potravin a které označuje datum, do kdy lze přiměřeně 
očekávat zachování potraviny v optimálním stavu, je-li náležitě skladována. Toto datum souvisí s jakostí potravin. 
Některé potraviny jsou od požadavku na uvedení data „minimální trvanlivost do“ osvobozeny, například čerstvé 
ovoce, zelenina, víno, sůl, cukr, ocet, žvýkačky,

— datum „spotřebujte do“, jež se vyžaduje u potravin, které z mikrobiologického hlediska podléhají velmi rychle zkáze, 
a je proto pravděpodobné, že po uplynutí krátké doby budou představovat bezprostřední hrozbu pro lidské zdraví. 
Datum „spotřebujte do“ se týká bezpečnosti; po uplynutí data „spotřebujte do“ nelze potravinu uvést na trh, jelikož 
se nepovažuje za bezpečnou.

Formát, který se použije k vyjádření výše uvedeného vyznačení data, je upraven v příloze X nařízení (EU) č. 1169/2011.

Ve spolupráci s členskými státy EU vyhotovila Evropská komise leták (1), který poskytuje bližší informace o významu 
těchto dvou dat a obsahuje překlad pojmů do jednotlivých národních jazyků. Komise zveřejnila rovněž infografiku 
s cílem pomoci objasnit význam těchto pojmů a nedávná zjištění týkající se porozumění těmto pojmům ze strany spo
třebitelů (2). Členské státy a zúčastněné organizace v souvislosti s vyznačením data uskutečňují také informační kampaně 
a vyvíjejí nástroje, které mají při manipulaci s potravinami provozovatelům potravinářských podniků poskytnout 
vodítko a spotřebitelům doporučení (3).

6.3.2. Důsledky pro přerozdělování přebytečných potravin

Za stanovení data „spotřebujte do“ i data „minimální trvanlivost do“ odpovídají výrobci potravin. S výjimkou konzum
ních vajec právní předpisy EU nestanoví, jak by mělo být datum vyznačeno (tj. volba data „spotřebujte do“ nebo data 
„minimální trvanlivost do“ či doby použitelnosti). Zatímco požití potraviny s prošlým datem „spotřebujte do“ může 
vyvolávat obavy ohledně bezpečnosti, potraviny s prošlým datem „minimální trvanlivost do“ lze bezpečně konzumovat 
pod podmínkou, že jsou dodrženy podmínky uchování a obal není poškozen. Co se týká data „minimální trvanlivost 
do“, výrobci zaručují jakost potravin (např. křupavost, barva, chuť…) i soulad s tvrzeními uvedenými v označení (např. 
výživovými tvrzeními týkajícími se množství vitamínu C v potravině) pouze do data „minimální trvanlivost do“.

Pokud jde o darování potravin označených datem „spotřebujte do“, dárci potravin by měli zajistit, aby při dodání těchto 
výrobků do potravinových bank či jiným dobročinným organizacím existovala dostatečná doba použitelnosti s cílem 
umožnit bezpečnou distribuci a použití potravin konečným spotřebitelem před uvedeným datem „spotřebujte do“. 
Některé členské státy stanovily zvláštní pravidla týkající se minimální doby použitelnosti, která by měla existovat při 
poskytování potravinářských výrobků k darování (4).

Uvádění potravin po uplynutí data minimální trvanlivosti (tj. „minimální trvanlivost do“) na trh je podle pravidel EU 
přípustné, jsou-li dotyčné potraviny stále ještě bezpečné a není-li jejich obchodní úprava zavádějící. V každé fázi potravi
nového řetězce lze uvést na trh potravinu s prošlým datem minimální trvanlivosti. Odpovědností provozovatele potravi
nářského podniku (např. maloobchodníka) je zajistit, aby byla potravina stále ještě bezpečná pro lidskou spotřebu a aby 
byli spotřebitelé náležitě informováni o tom, že u dotyčného výrobku je prošlé datum „minimální trvanlivost do“ (tyto 
výrobky mohou být například uvedeny na trh samostatně s informacemi udávajícími, že je překročeno datum minimální 
trvanlivosti).

(1) https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/fw_lib_best_before_cs.pdf
(2) http://ec.europa.eu/food/safety/docs/fw_eu_actions_date_marking_infographic_en.pdf
(3) Dánsko:

„rozhodovací  schéma“  týkající  se  vyznačování  data  http://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/fw_lib_da_mind-the-
date_decision-tree.pdf

(4) Například ve Francii vzorová dohoda, která stanoví opatření pro darování potravin mezi výrobním odvětvím a dobročinnými organi
zacemi (vymezenými v zákoně č. 2016-138 ze dne 11. února 2016), vyžaduje, aby výrobci potravin a maloobchodníci poskytovali 
potraviny označené datem „spotřebujte do“, jejichž minimální doba použitelnosti při dodání do potravinových bank a jiným dobro
činným organizacím činí nejméně 48 hodin.
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Některé členské státy omezují či dokonce zakazují uvádění potravin s prošlým datem „minimální trvanlivost do“ na trh, 
což vede k plýtvání potravinami, jemuž lze předejít (1). Tyto praktiky, které omezují opětovné využití a přerozdělení 
potravin, mohou být způsobeny nedostatečnou jasností ohledně toho, jak dlouho po uplynutí data „minimální trvanli
vost do“ může být daný potravinářský výrobek dodáván spotřebitelům, a nutností respektovat úlohu provozovatelů 
potravinářských podniků, kteří nesou odpovědnost za vyznačení data. Někteří provozovatelé potravinářských podniků 
mohou mít své vlastní vnitřní standardy, pokud jde o to, jak dlouho po datu „minimální trvanlivost do“ lze výrobek 
přerozdělit pro lidskou spotřebu, s přihlédnutím například ke specifikacím týkajícím se jeho jakosti.

S cílem usnadnit přerozdělování potravin s prošlým datem „minimální trvanlivost do“ vydaly některé vnitrostátní orgány 
v členských státech zúčastněným subjektům dodatečné pokyny týkající se potravin, které mohou potravinové banky 
a jiné dobročinné organizace využít/distribuovat po uplynutí data „minimální trvanlivost do“, a orientačních lhůt pro 
jednotlivé kategorie potravin (2). Orgány veřejné moci však zdůrazňují, že tyto pokyny jsou pouze orientační a že pří
padnou distribuci potravin s prošlým datem „minimální trvanlivost do“ je nutno posoudit v každém jednotlivém pří
padě. Existuje-li důvod domnívat se, že potravina již nemusí být vhodná k spotřebě, neměla by být distribuována. Vždy 
je třeba zaručit náležité podmínky uchování a neporušenost obalu.

6.3.3. Vejce: pravidla pro vyznačování data a postupy přerozdělování

Podle pravidel EU pro uvádění na trh musí být vejce uváděná na trh jako třída „A“ (tj. konzumní vejce) označena datem 
„minimální trvanlivost do“, které je stanoveno na 28 dnů od snášky (3). Pravidla EU pro hygienu potravin (4) blíže upřes
ňují, že vejce musí být spotřebiteli dodána v maximální lhůtě 21 dnů od snášky. To tudíž znamená, že po uplynutí 
21 dnů sice nelze vejce prodávat v maloobchodě, spotřebitelé, kteří koupí vejce do tohoto dne, však mají k dispozici 
další týden, kdy si mohou být jisti jakostí a čerstvostí zakoupených vajec.

Aby se zamezilo plýtvání potravinami, mohou maloobchodníci prodávat vejce po uplynutí 21 denní lhůty odvětví zpra
cování vajec (5) za účelem výroby vaječných výrobků a/nebo zpracování vajec (s dostatečnou tepelnou úpravou), aby 
bylo možné jejich další využití. Na základě stejné logiky mohou být vejce s prošlou 21 denní lhůtou poskytnuta rovněž 
pro přerozdělování potravin, pokud přijímající provozovatel potravinářského podniku (např. dobročinná organizace) 
zpracuje vejce (s dostatečnou tepelnou úpravou, aby byla zajištěna jejich bezpečnost) před jejich poskytnutím 
spotřebitelům.

7. FISKÁLNÍ PRAVIDLA

Důsledky pro převod přebytečných potravin od dárců potravinovým bankám a jiným dobročinným organizacím může 
mít daň z přidané hodnoty.

Jiné daňové nástroje (např. daňové odpočty a úlevy na dani z příjmu právnických osob) mohou poskytnout ekonomické 
pobídky k darování potravin, a tím podpořit přerozdělování přebytečných poživatelných potravin a zamezit plýtvání 
potravinami.

7.1. Daň z přidané hodnoty (DPH)

Daň z přidané hodnoty (DPH) je na úrovni EU upravena směrnicí o DPH (6), která musí být provedena ve vnitrostátním 
právu. Právní předpisy v oblasti DPH uplatňované v členských státech EU mohou mít někdy důsledky pro darování 
potravin, jelikož jsou vnímány jako překážka pro převod přebytku potravin mezi dárci, potravinovými bankami a jinými 
dobročinnými organizacemi (1). Přizpůsobením pravidel vztahujících se na zboží přenechané bez úplaty (podle článků 
16 a 74 směrnice o DPH) mohou členské státy usnadnit darování přebytku potravin pro dobročinné účely.

(1) Srovnávací studie týkající se právních předpisů a postupů členských států v oblasti darování potravin (Comparative study on EU Member 
States’ legislation and practices on food donations), Evropský hospodářský a sociální výbor, 2014.

(2) Viz např.:  belgická agentura pro bezpečnost  potravin – Circulaire  relative aux dispositions applicables  aux banques alimentaires  et 
associations caritatives,  8.  února 2017; Itálie – Manual of Good Practices for Charitable Organisations,  Caritas Italiana, Fondazione 
Banco Alimentare Onlus, březen 2016.

(3) Článek  2  nařízení  Komise  (ES)  č.  589/2008  ze  dne  23.  června  2008,  kterým  se  stanoví  prováděcí  pravidla  k  nařízení  Rady  (ES) 
č. 1234/2007, pokud jde o obchodní normy pro vejce (Úř. věst. L 163, 24.6.2008, s. 6).

(4) Nařízení (ES) č. 853/2004 (příloha III oddíl X kapitola I bod 3).
(5) V souladu s pravidly EU pro hygienu potravin týkajícími se potravin živočišného původu mohou maloobchodníci dodat vejce jinému 

zařízení,  jsou-li  splněna všechna ustanovení nařízení (ES) č.  853/2004 (včetně schválení vnitrostátními orgány) nebo považuje-li  se 
jejich  dodávka  za  „okrajovou,  omezenou  a  na  místní  úrovni“  a  je-li  regulována  vnitrostátními  opatřeními,  která  byla  oznámena 
Evropské komisi. Bližší informace viz oddíl 5.2.

(6) Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty (Úř. věst. L 347, 11.12.2006, 
s. 1).
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Výbor pro DPH schválil dne 7. prosince 2012 pokyny (1) s cílem zajistit jednotné uplatňování směrnice o DPH v člen
ských státech EU. Pokyny poskytují konkrétní vodítko k uplatňování článků 16 a 74 v souvislosti s darováním potravin:

„Výbor pro DPH jednomyslně souhlasí s tím, že s darováním potravin chudým, které osoba povinná k dani poskytne 
bez úplaty, je třeba zacházet jako s dodáním zboží za úplatu v souladu s prvním pododstavcem článku 16 směrnice 
o DPH, nesplňuje-li toto darování podmínky stanovené členským státem pro jejich považování za dárek malé hodnoty 
ve smyslu druhého pododstavce článku 16 směrnice o DPH.

Výbor pro DPH rovněž jednomyslně souhlasí s tím, že v případech, kdy je nutno toto darování považovat za dodání 
zboží za úplatu, je základem daně kupní cena darovaného zboží (nebo podobných věcí, a nelze-li ji určit, nákladová 
cena zboží), upravená podle stavu zboží v době darování, jak je stanoveno v článku 74 směrnice o DPH.“

Uplatňování pravidel týkajících se DPH na přerozdělování potravin v členských státech EU

V některých členských státech se v případě darování potravinovým bankám odvádí jen nízká DPH, nebo se DPH neplatí 
vůbec, jelikož se vnitrostátní orgány v souladu s článkem 74 směrnice o DPH provedeným ve vnitrostátním právu 
domnívají, že hodnota darovaných potravin s blížícím se datem „minimální trvanlivost do/spotřebujte do“ je nízká či 
nulová. Ostatní členské státy se naopak domnívají, že cena výrobku, který má být darován, je ve stejné výši jako jeho 
kupní cena v běžných obchodních transakcích. DPH se tudíž vypočítává na základě jeho obchodní ceny, což má pro 
darování potravin negativní důsledky (2).

Zjištění srovnávací studie Evropského hospodářského a sociálního výboru (EHSV) týkající se právních předpisů 
a postupů v oblasti darování potravin naznačují, že většina posuzovaných členských států (3) DPH neukládá, jsou-li 
potraviny darovány potravinovým bankám, pokud jsou splněny určité podmínky. Podle studie EHSV a dalších informací, 
které Komisi poskytli odborníci z členských států, Belgie, Chorvatsko, Dánsko, Itálie, Německo, Řecko, Nizozemsko, 
Polsko a Portugalsko zavedly ve svých vnitrostátních daňových právních předpisech zvláštní ustanovení k řešení otázky 
DPH v souvislosti s darováním potravin. Ve Spojeném království má většina potravin nulovou sazbu, existují však 
výjimky se základní sazbou (tj. DPH ve výši 20 %), jako jsou cukrovinky, čokoládové sušenky, bramborové lupínky atd. 
V praxi bude mít ve Spojeném království většina potravin darovaných dobročinným organizacím nulovou sazbu, což 
znamená, že je společnost může darovat, aniž by musela účtovat daň. Španělsko a Švédsko nemají zvláštní předpisy 
týkající se DPH v souvislosti s darováním potravin.

Další objasnění právních předpisů EU

V reakci na dotaz Evropského parlamentu (4) vyslovila Komise názor, že by daňové překážky neměly bránit darování 
potravin potravinovým bankám a jiným dobročinným organizacím. Komise v souladu s pokyny, které schválil výbor pro 
DPH, doporučuje, aby při stanovení DPH v případě darování potravin byla hodnota tohoto zboží upravena podle okol
ností a stavu zboží v době darování. Jestliže jsou darovány potraviny s blížícím se datem „minimální trvanlivost do“ nebo 
„spotřebujte do“ či zboží, které není vhodné k prodeji, lze je však bezpečně konzumovat, měly by členské státy vzít 
v potaz příslušné okolnosti při stanovení splatné DPH, která v případě potravin, jež skutečně nemají žádnou hodnotu, 
může být dokonce nulová (5).

7.2. Daňové pobídky

Některé členské státy se snaží darování potravin podpořit umožněním daňových odpočtů. Ostatní členské státy posky
tují na podporu programů přerozdělování daňové dobropisy.

(1) Pokyny schválené výborem pro DPH jsou zveřejněny na adrese:
http://ec.europa.eu/taxation_customs/sites/taxation/files/resources/documents/taxation/vat/key_documents/vat_committee/guidelines-
vat-committee-meetings_en.pdf

(2) Review of EU legislation and policies with implications on food waste, EU FUSIONS, 15. června 2015.
https://www.eu-fusions.org/index.php/about-food-waste/283-food-waste-policy-framework

(3) Belgie,  Dánsko, Francie,  Německo, Řecko, Maďarsko, Itálie,  Polsko, Portugalsko, Španělsko, Švédsko a Spojené království.  Srovnávací 
studie týkající se právních předpisů a postupů členských států v oblasti darování potravin (Comparative study on EU Member States‘ legislation and 
practices on food donations), Evropský hospodářský a sociální výbor, 2014.

(4) E-009571/2014 (http://www.europarl.europa.eu/sides/getAllAnswers.do?reference=E-2014-009571&language=EN).
(5) Toto doporučení vychází z diskuse Komise s členskými státy ohledně stanovení DPH pro potraviny darované těm, kdo je potřebují.
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Pobídky v oblasti daně z příjmu právnických osob, které zavedlo několik málo členských států (např. Francie, Španělsko 
a Portugalsko), prokázaly svou účinnost při podpoře darování přebytku potravin výrobním odvětvím. Ve Francii lze 
60 % (1) a ve Španělsku 35 % čisté účetní hodnoty darovaných potravin uplatnit jako dobropis k dani z příjmu právnic
kých osob, to znamená, že dárci potravin mohou tento procentní podíl hodnoty darovaných potravin odečíst od daně 
z příjmu právnických osob. Srovnávací studie, kterou provedl EHSV, rovněž prokazuje, že ve většině ostatních zkouma
ných členských států lze darování potravin považovat za uznatelný daňový výdaj a že může snížit zdanitelné příjmy 
(v rámci určitých omezení a prahových hodnot v závislosti na jednotlivých členských státech). EHSV uvádí, že Portugal
sko zavedlo zvýšený daňový odpočet, což znamená, že si dárci mohou odečíst až 140 % hodnoty potravin v době daro
vání, budou-li tyto potraviny použity pro sociální účel (např. poskytnutí potravinovým bankám), s omezením na 
8/1 000 obratu dárce.

8. OSTATNÍ PROGRAMY EU

8.1. Fond evropské pomoci nejchudším osobám a darování potravin

Specifickým cílem Fondu evropské pomoci nejchudším osobám (FEAD) je přispět k zmírnění nejhorších forem chudoby 
v EU poskytováním nefinanční pomoci nejvíce znevýhodněným osobám v EU. Pomoc z FEAD může mít podobu potra
vinové pomoci, základní materiální pomoci (ošacení, obuv, hygienické potřeby atd.) nebo opatření na podporu sociál
ního začlenění nejchudších osob.

V každém členském státě je FEAD prováděn s pomocí partnerských organizací – veřejných subjektů či neziskových 
organizací – pověřených distribucí pomoci nebo prováděním činností v oblasti sociálního začlenění.

Potraviny distribuované partnerskými orgány lze pořídit ze zdrojů FEAD, mohou však být rovněž darovány. Operační 
program FEAD může poskytnout financování na darování potravin, kdy jsou potraviny darovány partnerské organizaci 
a poté rozděleny nejchudším osobám bezplatně. Náklady partnerských organizací na sběr darovaných potravin od dárce, 
jejich dopravu, skladování a rozdělení nejchudším osobám lze uhradit z finančních prostředků FEAD. Takto může FEAD 
přispět k snížení plýtvání potravinami. FEAD může podpořit rovněž informační činnosti partnerských organizací 
u potenciálních dárců.

Možnost financování potravinových darů je nutno stanovit v příslušném operačním programu FEAD. Nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 223/2014 (2) stanoví, že náklady partnerských organizací jsou uhrazeny na 
základě jejich nákladů, které skutečně vznikly a byly zaplaceny (3). Komise však v rámci revize finančního nařízení, která 
byla přijata dne 14. září 2016 (COM(2016) 605 final), navrhla řadu změn nařízení (EU) č. 223/2014. Jedna z těchto 
změn (bude-li přijata) členským státům umožní využít při financování potravinových darů rovněž zjednodušené vykazo
vání nákladů. Členské státy proto budou moci stanovit paušální sazby, jednorázové částky nebo jednotkové náklady 
a použít je jako základ pro platby partnerským organizacím, které zajišťují sběr a distribuci darovaných potravin.

Komise zřídila síť FEAD pro výměnu zkušeností a osvědčených postupů mezi zúčastněnými stranami FEAD. Jedná se 
o fórum, v jehož rámci mohou partnerské organizace sdílet své zkušenosti s darovanými potravinami: 
http://ec.europa.eu/feadnetwork

8.2. Společná organizace trhů se zemědělskými produkty

Program EU pro řízení trhu (prvek „společné organizace zemědělských trhů“) aktivně podporuje odvětví ovoce a zele
niny prostřednictvím čtyř obecných cílů: konkurenceschopnější odvětví s větším tržním zaměřením, nižší kolísání pří
jmů producentů v důsledku krize, větší spotřeba ovoce a zeleniny v EU a větší využívání pěstitelských postupů a techno
logií produkce šetrných k životnímu prostředí.

K využití režimu pro ovoce a zeleninu se pěstitelé vybízejí, aby se připojili k organizacím producentů, které dostávají 
podporu na provádění operačních programů, a to na základě vnitrostátní strategie.

(1) S limitem ve výši 0,5 % obratu společnosti.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 223/2014 ze dne 11. března 2014 o Fondu evropské pomoci nejchudším osobám 

(Úř. věst. L 72, 12.3.2014, s. 1).
(3) Viz čl. 26 odst. 2 písm. d) nařízení (EU) č. 223/2014.
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Opatření pro předcházení krizím a jejich řešení v rámci společné organizace trhů se zemědělskými produkty umožňují 
organizacím producentů stáhnout určité množství ovoce a zeleniny z trhu. Jelikož produkce ovoce a zeleniny podléhá 
významným výkyvům a produkty jsou sezónní a podléhají velmi rychle zkáze, usnadňují programy stažení z trhu řízení 
přebytků na trhu, které mohou vzniknout. Finanční podpora je v plné výši poskytována z rozpočtu Unie, jsou-li ovoce 
a zelenina stažené z trhu určeny k bezplatné distribuci produktů prostřednictvím dobročinných organizací (v rámci 
limitu ve výši 5 % objemu produkce uvedené na trh každou organizací producentů). Na žádost však mohou členské 
státy dobročinným organizacím a institucím, které přijímají tyto produkty, umožnit, aby od konečných příjemců vyža
dovaly příspěvek.

Právní předpisy EU upřednostňují bezplatnou distribuci (stažení z trhu pro dobročinné účely) oproti jinému určení, a to 
poskytováním vyšší úrovně finanční podpory. Jsou-li ovoce a zelenina staženy z trhu pro jiné určení (tj. nepotravinářské 
využití, jako je kompostování, hnojivo, přeměna energie atd.), je finanční podpora Unie omezena na 50 % (nebo za 
určitých podmínek na 60 %) skutečně vynaložených výdajů. Toto stažení ovoce a zeleniny z trhu proto představuje urči
tou formu organizovaného darování konečným příjemcům.

Bezplatná distribuce ovoce a zeleniny stažené z trhu se týká těchto příjemců: dobročinných organizací a nadací schvále
ných členskými státy; nápravných nařízení; škol; dětských prázdninových táborů a nemocnic a domovů důchodců urče
ných členskými státy.

Tito příjemci přijmou veškerá opatření nezbytná k zajištění toho, aby takto přidělená množství doplňovala množství 
běžně nakupovaná těmito zařízeními a aby existovala dostatečná kapacita ke skladování obdrženého produktu.

Pravidla společné organizace trhů umožňují rovněž zpracování ovoce a zeleniny stažené z trhu za účelem bezplatné 
distribuce. V těchto případech může být přípustná platba v naturáliích uskutečněná příjemci bezplatné distribuce pro 
zpracovatele ovoce a zeleniny, jsou-li na úrovni členského státu zavedena náležitá pravidla, která zajišťují, aby byly zpra
cované produkty určeny pro konečné příjemce.

Předpokládá se rovněž zvláštní označení k propagaci zdroje a využití finančních prostředků EU. Stanovení vyšší sazby 
příspěvku znamená, že u produktů stažených z trhu upřednostňuje Unie jednoznačně přidělení pro přerozdělení potřeb
ným osobám prostřednictvím dobročinných organizací a jiných institucí schválených členskými státy.

8.3. Společná organizace trhů s produkty rybolovu a akvakultury

Jedním z hlavních cílů společné organizace trhů s produkty rybolovu a akvakultury je přispění k udržitelnému využívání 
živých biologických mořských zdrojů. Organizace producentů jsou hlavními účastníky, kteří jsou pověřeni plněním 
tohoto cíle.

Dvěma doplňkovými cíli v této souvislosti je zamezit a snížit co nejvíce nežádoucí úlovky, a pokud jim nelze zamezit, 
využívat je co nejlépe. K dosažení cílů společné rybářské politiky EU v oblasti zachování zdrojů a na podporu selektiv
ních rybolovných postupů se na určité druhy vztahují minimální referenční velikosti pro zachování zdrojů. U těchto 
druhů proto nelze úlovky, které nedosahují minimální referenční velikosti pro zachování zdrojů, použít k přímé lidské 
spotřebě. Tyto úlovky však lze využít k jiným účelům, pokud to nemá za následek vytvoření trhu s podměrečnými 
rybami.

Jinou důležitou činností organizací producentů je přizpůsobení produkce požadavkům trhu. Plánováním rybolovných 
činností podle poptávky na trhu tak, aby pro vyložené ryby vždy existoval odbyt na trhu, mohou organizace produ
centů zajistit nejvyšší možné příjmy rybářů, přičemž je současně omezena tvorba potravinového odpadu.

Od reformy v roce 2014 odstranila společná organizace trhů většinu kompenzačních opatření za stažení z trhu. 
K zajištění bezproblémového zavedení nového systému však bylo přijato dočasné opatření (1), které do konce roku 2018 
umožňuje organizacím producentů v odvětví rybolovu stáhnout produkty z trhu, je-li tržní cena příliš nízká. Tato 
finanční podpora je poskytována za určitých podmínek, které například vyžadují, aby byly produkty opět uvedeny na 
trh pro lidskou spotřebu (ať už za úplatu, či bezplatně).

Ačkoliv společná organizace trhu výslovně neprosazuje darování produktů rybolovu a akvakultury, tato možnost není 
vyloučena. Poskytování produktů rybolovu k přímé lidské spotřebě je omezeno pouze na produkty, které dosahují mini
mální referenční velikosti pro zachování zdrojů a které v okamžiku první nabídky k prodeji či prvního prodeje splňují 
společné obchodní normy. Toto omezení se nevztahuje na produkty akvakultury.

(1) Článek 67 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 508/2014 ze dne 15. května 2014 o Evropském námořním a rybářském 
fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) č. 791/2007 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1255/2011 (Úř. věst. L 149, 20.5.2014, s. 1).
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PŘÍLOHA 1

Souhrnná tabulka právních předpisů, které jsou důležité pro darování potravin (1)

Obecné potravinové 
právo

Nařízení (ES) č. 178/2002 — Toto nařízení se vztahuje na všechny pro
vozovatele potravinářských podniků, kteří 
uvádějí potraviny na trh, včetně přerozdělo
vacích a jiných dobročinných organizací 
(čl. 3 bod 2).

  — Všichni účastníci potravinového řetězce 
musí zajistit, aby potraviny splňovaly poža
davky obecného potravinového práva 
(čl. 17 odst. 1).

  — Provozovatel potravinářského podniku 
odpovídá za splnění všech požadavků 
potravinového práva (např. bezpečnost 
potravin, hygiena potravin, poskytování 
informací o potravinách spotřebitelům) 
u činností, k nimž dochází v části potravi
nového řetězce, kterou řídí (článek 17).

  — Článek 14 stanoví základní požadavky na 
bezpečnost potravin, které musí dodržovat 
všechny zúčastněné subjekty.

  — Článek 18 nařízení o obecném potravi
novém právu zavádí pojem 
„sledovatelnost“.

  — Z oblasti působnosti nařízení jsou vylou
čeny činnosti související s osobní potřebou 
a osobní domácí spotřebou potravin (čl. 1 
odst. 3).

Balíček týkající se hygi
eny potravin

— Nařízení (ES) č. 852/2004

— Nařízení (ES) č. 853/2004

— Všichni provozovatelé potravinářských 
podniků musí dodržovat pravidla EU týka
jící se hygieny potravin.

  — Je nezbytné zajistit bezpečnost potravin 
v celém potravinovém řetězci, počínaje 
prvovýrobou.

  — Je důležité, aby u potravin, které nelze bez
pečně skladovat při okolní teplotě, zejména 
u mražených potravin, nebyl porušen chla
dicí řetězec.

  — V celém potravinovém řetězci je třeba 
dodržovat správnou hygienickou praxi 
a případně postupy založené na zásadách 
HACCP.

  — Na distribuci/darování potravin živočišného 
původu se vztahují zvláštní požadavky.

(1) Tabulka  vychází  z  prezentace  Evropského  hospodářského  a  sociálního  výboru  týkající  se  srovnávací  studie  právních  předpisů 
a postupů členských států v oblasti  darování potravin („Comparative study on EU Member States‘  legislation and practices on food 
donations“) (Bio by Deloitte, 7. července 2014).
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  — Hygienické předpisy by se měly vztahovat 
pouze na podniky, jejichž koncepce před
pokládá určitou kontinuitu činností a určitý 
stupeň organizace (9. bod odůvodnění naří
zení (ES) č. 852/2004).

Označování potravin 
a jejich trvanlivost

Nařízení (EU) č. 1169/2011 — Provozovatelé potravinářských podniků 
musí uvést datum „minimální trvanlivost 
do“ nebo „spotřebujte do“.

  — Podle práva EU je přípustné uvádění potra
vin po uplynutí data „minimální trvanlivost 
do“ na trh (distribuce potravin s prošlým 
datem „spotřebujte do“ se však považuje za 
nebezpečnou, a je tudíž zakázána).

  — Pravidla týkající se poskytování informací 
o potravinách spotřebitelům se vztahují 
pouze na podniky, jejichž koncepce před
pokládá určitou kontinuitu činností a určitý 
stupeň organizace (15. bod odůvodnění).

Pravidla týkající se 
DPH

Směrnice 2006/112/ES

Pokyny výboru pro DPH přijaté na jeho 97. 
zasedání (1)

— Podle směrnice 2006/112/ES je nutno 
z potravin určených k darování odvést 
DPH, pokud byla při jejich pořízení ode
čtena DPH uhrazená dárcem (článek 16).

  — Základem daně je kupní cena zboží 
v okamžiku darování, která je upravena 
podle stavu zboží v době darování 
(článek 74).

  — Komise doporučuje, aby v případě potravin 
s blížícím se datem „minimální trvanlivost 
do“ členské státy považovaly hodnotu, 
z níž se DPH vypočítává, za poměrně níz
kou, či dokonce blížící se nule v případech, 
kdy potraviny skutečně žádnou hodnotu 
nemají.

Úřední kontroly Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 854/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým 
se stanoví zvláštní pravidla pro organizaci 
úředních kontrol produktů živočišného 
původu určených k lidské spotřebě
(Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 206).

— Kontroly zařízení vyrábějících produkty 
živočišného původu určené k lidské 
spotřebě.

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úřed
ních kontrolách za účelem ověření dodržování 
právních předpisů týkajících se krmiv a potra
vin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých život
ních podmínkách zvířat (Úř. věst. L 165, 
30.4.2004, s. 1).

— Kontroly zajišťují soulad s právními před
pisy týkajícími se potravin a krmiv 
a s pravidly týkajícími se zdraví dobrých 
životních podmínek zvířat.
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 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních 
kontrolách a jiných úředních činnostech pro
váděných s cílem zajistit uplatňování potravi
nového a krmivového práva a pravidel týkají
cích se zdraví zvířat a dobrých životních 
podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na 
ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) 
č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) 
č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) 
č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 
2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a 
(ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 
1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES 
a 2008/120/ES a o zrušení nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic 
Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES 
a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení 
o úředních kontrolách) (Úř. věst. L 95, 
7.4.2017, s. 1).

— Nařízení se zabývá úředními kontrolami 
a dalšími úředními kontrolními činnostmi, 
které jsou prováděny s cílem zajistit uplat
ňování právních předpisů týkajících se 
potravin a krmiv a pravidel týkajících se 
zdraví a dobrých životních podmínek zví
řat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu 
rostlin. Nová pravidla se stanou použitel
nými postupně, přičemž hlavním dnem 
použitelnosti je 14. prosinec 2019.

Rámcová směrnice 
o odpadech

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2008/98/ES ze dne 19. listopadu 2008 
o odpadech a o zrušení některých směrnic 
(Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3).

— Směrnice stanoví předcházení vzniku 
odpadů jako první stupeň v hierarchii způ
sobů nakládání s odpady a vyžaduje, aby 
členské státy vypracovaly programy před
cházení vzniku odpadů.

  — Návrh na změnu rámcové směrnice 
o odpadech [COM(2015) 595 final] posi
luje předcházení vzniku odpadů v rámci 
celkové politiky prevence vzniku odpadů. 
Směrnice členské státy vyzývá, aby omezily 
vznik potravinového odpadu v každé fázi 
dodavatelského řetězce, aby sledovaly 
množství potravinového odpadu a aby jed
nou za dva roky podaly zprávu.

  — Komise přijme na základě kladného stano
viska členských států metodiku pro měření 
potravinového odpadu.

Služby informační spo
lečnosti (zejména elek
tronický obchod)

Směrnice 2000/31/ES — Směrnice přispívá k řádnému fungování 
vnitřního trhu tím, že zajišťuje volný 
pohyb služeb informační společnosti mezi 
členskými státy.

  — Sbližuje některé vnitrostátní předpisy 
o službách informační společnosti, které se 
týkají mimo jiné odpovědnosti zprostřed
kovatelů.

  — Směrnice doplňuje právní předpisy Unie 
vztahující se na služby informační společ
nosti, aniž by byla dotčena úroveň ochrany 
zejména veřejného zdraví a zájmů spotřebi
telů, jak je stanoveno v pravidlech EU 
a vnitrostátních pravidlech, jelikož neome
zuje volný pohyb služeb informační 
společnosti.
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Společná organizace 
trhů se zemědělskými 
produkty

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kte
rým se stanoví společná organizace trhů se 
zemědělskými produkty a zrušují nařízení 
Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 
(Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671).

Ustanovení čl. 34 odst. 4 o stažení z trhu pro 
dobročinné účely. Toto stažení trhu má 
v současnosti podobu „bezplatného“ organizo
vaného darování konečným příjemcům. Souvi
sející právní předpisy stanoví vyšší podporu 
pro bezplatné rozdělování (stažení z trhu pro 
dobročinné účely) než v případě stažení z trhu 
pro jiná určení. Předpokládá se rovněž zvláštní 
označení k propagaci zdroje a využití finanč
ních prostředků EU. U produktů stažených 
z trhu se jednoznačně upřednostňuje rozdělení 
pomoci potřebným osobám prostřednictvím 
dobročinných organizací a jiných institucí 
schválených členskými státy. Ostatní užití pro
duktů stažených z trhu představuje alternativy 
bezplatného rozdělení.

Společná organizace 
trhů s produkty rybo
lovu a akvakultury

Nařízení (EU) č. 1379/2013 Ustanovení čl. 34 odst. 2 o souladu se společ
nými obchodními normami. Produkty rybo
lovu, které nesplňují společné obchodní normy 
(včetně minimálních referenčních velikostí pro 
zachování zdrojů), nesmějí být poskytnuty 
k přímé lidské spotřebě. Ostatní užití jsou 
přípustná.

Pravidla pro kontrolu 
společné rybářské 
politiky

Nařízení (ES) č. 1224/2009 Článek 58 zavádí zvláštní požadavky na sledo
vatelnost, které se vztahují na produkty rybo
lovu a akvakultury.

Fond evropské pomoci 
nejchudším osobám 
(FEAD)

Nařízení (EU) č. 223/2014 — Operační program FEAD může předpoklá
dat financování na darování potravin, kdy 
jsou potraviny bezplatně darovány part
nerské organizaci (veřejnému subjektu nebo 
neziskové organizaci).

  — Náklady na sběr darovaných potravin od 
dárce, jejich dopravu, skladování a rozdě
lení nejchudším osobám lze uhradit 
z finančních prostředků FEAD.

  — Podpořit lze také informační činnosti 
u možných dárců potravin.

(1) Obsažené  v  seznamu  pokynů  (viz  s.  165),  který  je  uveden  na  adrese:  http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/
taxation/vat/key_documents/vat_committee/guidelines-vat-committee-meetings_en.pdf
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PŘÍLOHA 2

Rozhodovací schéma: Musím jakožto maloobchodník dodávající potraviny dobročinné organizaci/
potravinové bance nebo jakožto dobročinná organizace/potravinová banka dodržovat nařízení (ES) 

č. 853/2004?
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

24. října 2017

(2017/C 361/02)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1761

JPY japonský jen 133,95

DKK dánská koruna 7,4433

GBP britská libra 0,89303

SEK švédská koruna 9,6475

CHF švýcarský frank 1,1613

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 9,3883

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,583

HUF maďarský forint 308,53

PLN polský zlotý 4,2403

RON rumunský lei 4,6013

TRY turecká lira 4,3751

AUD australský dolar 1,5117

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4875
HKD hongkongský dolar 9,1803
NZD novozélandský dolar 1,7008
SGD singapurský dolar 1,6023
KRW jihokorejský won 1 327,81
ZAR jihoafrický rand 16,1396
CNY čínský juan 7,8022
HRK chorvatská kuna 7,5130
IDR indonéská rupie 15 937,33
MYR malajsijský ringgit 4,9849
PHP filipínské peso 60,801
RUB ruský rubl 67,6090
THB thajský baht 39,035
BRL brazilský real 3,8022
MXN mexické peso 22,4841
INR indická rupie 76,5790

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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Přijetí rozhodnutí Komise o oznámení předloženém Českou republikou o upraveném přechodném 
národním plánu podle čl. 32 odst. 6 směrnice 2010/75/EU o průmyslových emisích

(2017/C 361/03)

Dne 20. října 2017 přijala Komise rozhodnutí C(2017) 6985 o oznámení předloženém Českou republikou o upraveném 
přechodném národním plánu podle čl. 32 odst. 6 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/75/EU ze dne 
24. listopadu 2010 o průmyslových emisích (integrované prevenci a omezování znečištění) (1).

Tento dokument je k dispozici na internetové stránce:
https://circabc.europa.eu/w/browse/36205e98-8e7a-47d7-808d-931bc5baf6ee

(1) Úř. věst. L 334, 17.12.2010, s. 17.
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

EVROPSKÁ KOMISE

Výzva k předkládání návrhů 2018 – EAC/A05/2017

Program Erasmus+

(2017/C 361/04)

1. Úvod a cíle

Tato výzva k předkládání návrhů vychází z nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1288/2013 (1), kterým se 
zavádí program „Erasmus+“: program Unie pro vzdělávání, odbornou přípravu, mládež a sport, jakož i z ročních pra
covních programů Erasmus+ na rok 2017 a na rok 2018. Program Erasmus+ se vztahuje na období 2014–2020. 
Obecný cíl a specifické cíle programu Erasmus+ jsou uvedeny v článcích 4, 5, 11 a 16 zmíněného nařízení.

2. Akce

Tato výzva k předkládání návrhů se týká těchto činností programu Erasmus+:

Klíčová akce 1 (KA1) – Vzdělávací mobilita jednotlivců

— mobilita jednotlivců v oblasti vzdělávání, odborné přípravy a mládeže

— sdílené magisterské studium Erasmus Mundus

Klíčová akce 2 (KA2) – Spolupráce na inovacích a výměna osvědčených postupů

— strategická partnerství v oblasti vzdělávání, odborné přípravy a mládeže

— znalostní aliance

— aliance odvětvových dovedností

— budování kapacit v oblasti vysokoškolského vzdělávání

— budování kapacit v oblasti mládeže

Klíčová akce 3 (KA3) – Podpora reformy politiky

— strukturovaný dialog: setkání mladých lidí a činitelů s rozhodovacími pravomocemi v oblasti mládeže

Program Jean Monnet

— katedry programu Jean Monnet

— moduly programu Jean Monnet

— centra excelence programu Jean Monnet

— podpora programu Jean Monnet pro sdružení

— sítě programu Jean Monnet

— projekty programu Jean Monnet

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 50.
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Sport

— partnerství založená na spolupráci

— malá partnerství založená na spolupráci

— neziskové evropské sportovní akce

3. Způsobilost

O finanční prostředky v rámci programu Erasmus+ může požádat jakýkoli veřejný nebo soukromý subjekt, který působí 
v oblasti vzdělávání, odborné přípravy, mládeže a sportu. Kromě toho mohou skupiny mladých lidí, které se aktivně 
podílejí na práci s mládeží, ale nikoli nutně v rámci mládežnické organizace, požádat o finanční prostředky na mobilitu 
ve vzdělávání mladých lidí a osob pracujících s mládeží, jakož i na strategická partnerství v oblasti mládeže.

Všech akcí programu Erasmus+ se mohou plně účastnit tyto země programu (1):

— členské státy Evropské unie,

— země ESVO/EHP: Island, Lichtenštejnsko a Norsko,

— kandidátské země EU: Turecko a Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Kromě toho mohou být některé akce programu Erasmus+ otevřeny organizacím z partnerských zemí.

Pro další podrobnosti ohledně podmínek účasti konzultujte prosím průvodce programem Erasmus+.

Informace pro britské žadatele: Upozorňujeme, že kritéria způsobilosti musí být dodržena po celou dobu trvání grantu. 
Jestliže Spojené království během grantového období vystoupí z EU, aniž by s ní uzavřelo dohodu, na základě které 
budou britští žadatelé i nadále způsobilí, přestanou se vám finanční prostředky z EU vyplácet (přičemž, pokud to bude 
možné, budete se moci na projektu i nadále podílet) nebo budete muset projekt opustit.

4. Rozpočet a doba trvání projektů

Tato výzva k předkládání návrhů podléhá těmto podmínkám:

— dostupnost prostředků vyčleněných v návrhu rozpočtu na rok 2018 po přijetí rozpočtu na rok 2018 rozpočtovým 
orgánem nebo, pokud rozpočet nebude přijat, podle systému prozatímních dvanáctin,

— přijetí víceletých orientačních programů na období 2018–2020 bez jakýchkoli významných úprav evropským 
legislativním orgánem.

Celkový rozpočet určený pro tuto výzvu k předkládání návrhů se odhaduje na 2 490,9 milionu EUR:

Vzdělávání a odborná příprava: 2 253,2 milionu EUR (2)

Mládež: 188,2 milionu EUR

Jean Monnet: 12,1 milionu EUR

Sport: 37,4 milionu EUR

Celkový rozpočet určený pro tuto výzvu k předkládání návrhů a jeho rozdělení je orientační a může být upraven na 
základě změny ročních pracovních programů Erasmus+. Případní zájemci se vyzývají, aby pravidelně sledovali interne
tové stránky

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/more_info/awp/index_en.htm

kde jsou zveřejňovány roční pracovní programy Erasmus+ a jejich změny, pokud jde o rozpočet dostupný pro každou 
akci, jíž se tato výzva týká.

(1) Činnosti v programu Jean Monnet jsou otevřeny organizacím z celého světa.
(2) Tato částka zahrnuje prostředky na mezinárodní rozměr vysokoškolského vzdělávání (328 milionů EUR celkem).
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Výše udělených grantů a doba trvání projektů se liší v závislosti na různých faktorech, jako je druh projektu a počet 
zapojených partnerů.

5. Uzávěrka pro předkládání žádostí

Všechny lhůty pro předkládání žádostí uvedené níže vyprší ve 12:00 hodin (poledne) bruselského času.

Klíčová akce 1

mobilita jednotlivců v oblasti mládeže 1. února 2018

mobilita jednotlivců v oblasti mládeže 1. února 2018

mobilita jednotlivců v oblasti vzdělávání a odborné přípravy, školního vzdělávání 
a vzdělávání dospělých

1. února 2018

mobilita jednotlivců v oblasti mládeže 26. dubna 2018

mobilita jednotlivců v oblasti mládeže 4. října 2018

sdílené magisterské studium Erasmus Mundus 15. února 2018

Klíčová akce 2

strategická partnerství v oblasti mládeže 1. února 2018

strategická partnerství v oblasti vzdělávání a odborné přípravy 21. března 2018

strategická partnerství v oblasti mládeže 26. dubna 2018

strategická partnerství v oblasti mládeže 4. října 2018

znalostní aliance 28. února 2018

aliance odvětvových dovedností 28. února 2018

budování kapacit v oblasti vysokoškolského vzdělávání 8. února 2018

budování kapacit v oblasti mládeže 8. března 2018

Klíčová akce 3

setkání mladých lidí a činitelů s rozhodovacími pravomocemi v oblasti mládeže 1. února 2018

26. dubna 2018

4. října 2018

Akce programu Jean Monnet

katedry, moduly, centra excelence, podpora pro sdružení, sítě, projekty 22. února 2018

Akce v oblasti sportu

partnerství založená na spolupráci 5. dubna 2018

malá partnerství založená na spolupráci 5. dubna 2018

neziskové evropské sportovní akce 5. dubna 2018

Pro další podrobné instrukce ohledně předkládání žádostí konzultujte prosím průvodce programem Erasmus+.
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6. Úplné informace

Podrobné podmínky této výzvy k předkládání návrhů, včetně priorit, lze nalézt v průvodci programem Erasmus+ na 
této internetové adrese:

http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/resources/programme-guide_cs

Průvodce programem Erasmus+ představuje nedílnou součást této výzvy k předkládání návrhů a podmínky pro účast 
a financování, které jsou v něm popsány, se v plném rozsahu použijí i na tuto výzvu.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení hospodářským subjektům – Nové kolo žádostí o pozastavení všeobecných cel 
společného celního sazebníku pro některé průmyslové a zemědělské výrobky

(2017/C 361/05)

Hospodářským subjektům se oznamuje, že Komise obdržela žádosti v souladu se správními opatřeními podle sdělení 
Komise o pozastavení všeobecných cel a o autonomních celních kvótách (2011/C 363/02) (1) pro červencové kolo 
roku 2018.

Seznam výrobků, u nichž se žádá o pozastavení cla, je nyní k dispozici na stránce Komise (webové stránky EU) týkající 
se celní unie (2).

Zároveň se hospodářským subjektům sděluje, že námitky vůči novým žádostem musí Komise obdržet prostřednictvím 
vnitrostátních orgánů, a to do 12. prosince 2017, kdy se bude konat druhá plánovaná schůzka skupiny pro hospo
dářské otázky celních sazeb.

Zainteresovaným hospodářským subjektům je doporučeno, aby uvedený seznam pravidelně kontrolovaly a informovaly 
se o stavu žádostí.

Další informace o pozastavení všeobecných cel jsou dostupné na webové stránce Evropské unie:

http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/suspensions/index_en.htm

(1) Úř. věst. C 363, 13.12.2011, s. 6.
(2) http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/susp/susp_home.jsp?Lang=cs
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8644 – AXA/NN Group/Portfolio)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 361/06)

1. Komise dne 17. října 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Lindisfarne S.L. (Španělsko), patřícího do skupiny AXA SA („AXA“, Francie),

— ESI One SARL (Francie), patřícího do skupiny AXA,

— Alterimmo Europe SARL (Francie), patřícího do skupiny AXA,

— REI Spain B.V. (Nizozemsko), patřícího do skupiny NN Group N.V. („NN“, Nizozemsko),

— Portfolio (Španělsko).

Podniky AXA a NN nepřímo získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad 
majetkem podniku Portfolio nacházejícím se ve Španělsku.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Lindisfarne S.L.: spravuje nemovitý majetek, který má v přímém vlastnictví, a dále spravuje dceřiné společ
nosti, které mají v držení nemovitý majetek, jejž podnik vlastní ve Španělsku,

— podniku ESI One SARL: vlastní nemovitý majetek a portfolia nemovitostí,

— podniku Alterimmo Europe SARL: vlastní nemovitý majetek a portfolia nemovitostí,

— podniku REI Spain B.V.: nabývá, drží, spravuje a prodává nemovitý majetek a jiná aktiva, jež mohou být zdrojem 
příjmu. Spravuje jiné společnosti nebo podniky, které mají podobné zaměření, nebo se na jejich správě podílí. 
Poskytuje záruky a jistoty jiným skupinám společností a jménem třetích osob,

— podniku Portfolio: podnik tvoří 34 studentských ubytoven nacházejících se v sedmnácti španělských městech.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8644 – AXA/NN Group/Portfolio.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8518 – MDP/HPS/Nevada/Towergate)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 361/07)

1. Komise dne 18. října 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— HPS Investment Partners, LLC („HPS“, USA),

— Ardonagh Group Limited („Ardonagh“, Spojené království), kontrolovaného podnikem HPS,

— Madison Dearborn Partners, LLC („MDP“, USA),

— Nevada Investment Holdings 2 Limited („Nevada 2“, Kajmanské ostrovy) kontrolovaného podnikem MDP.

Podniky HPS a MDP získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad podniky 
Ardonagh (včetně podniku Towergate) a Nevada 2.

Spojení se uskutečňuje nákupem cenných papírů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku HPS: investiční podnik se sídlem ve Spojených státech provádějící investice v celé řadě odvětví, mj. do 
společností, jež zprostředkovávají pojištění,

— podniku Ardonagh: vykonávání kontroly nad podniky Towergate Insurance Limited („Towergate“), Autonet Insurance 
Services Ltd („Autonet“), Price Forbes & Partners Limited („Price Forbes“), Ryan Direct Group („RDG“) a Chase Tem
pleton Limited („Chase Templeton“). Všechny tyto subjekty jsou společnosti, jež zprostředkovávají především neži
votní pojištění ve Spojeném království,

— podniku MDP: investiční společnost soukromého kapitálu se sídlem ve Spojených státech provádějící investice v celé 
řadě odvětví, mj. do společností, jež zprostředkovávají pojištění,

— podniku Nevada 2: soukromá holdingová společnost se sídlem na Kajmanských ostrovech, která byla zřízena jako 
investiční nástroj společnostmi MDP a HPS a která vlastní The Broker Network Limited and Countrywide Insurance 
Management Limited (společně „Broker Network“). Broker Network je obchodní platforma se sídlem ve Spojeném 
království pro malé místní nezávislé zprostředkovatele pojištění, která nabízí komerční pojištění a pojištění fyzických 
osob ve Spojeném království.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8518 – MDP/HPS/Nevada/Towergate

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8671 – BP/Bridas/Axion)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 361/08)

1. Komise dne 19. října 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— BP plc (Spojené království);

— Bridas Corporation (Britské Panenské ostrovy) společně kontrolovaný podniky Bridas Energy Holdings Ltd a China 
National Offshore Oil Corporation;

— Axion Energy Holding SL (Španělsko) je v současné době pod výhradní kontrolou podniku Bridas Corporation.

Podniky BP plc („BP“) a Bridas Corporation („Bridas“) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b nařízení o spojování 
společnou kontrolu nad podnikem Axion Energy Holding SL („Axion“).

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku BP: činný v odvětví ropy a zemního plynu (těžba, produkce a uvedení na trh), dále v oblasti rafinace, 
dodávky a přepravy ropných, petrochemických a souvisejících produktů a v oblasti alternativní energie,

— podniku Bridas: nepřímo činný v oblasti těžby, vývoje, produkce, přepravy a uvádění na trh ropy a zemního plynu; 
uvádění na trh a přepravy ropných produktů; sběru, ošetření, zpracování a distribuce zemního plynu a výroby 
elektřiny; vrtů a obslužných pracích a rafinace, výroby a prodeje paliv, olejů a souvisejících petrochemických 
produktů,

— podniku Axion: činný v oblasti rafinace ropy a prodeji ropných produktů a jejich derivátů v Argentině, Uruguayi 
a Paraguayi.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8671 – BP/Bridas/Axion

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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JINÉ AKTY

EVROPSKÁ KOMISE

Zveřejnění žádosti o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin

(2017/C 361/09)

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti námitku podle článku 51 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1151/2012 (1).

ŽÁDOST O SCHVÁLENÍ ZMĚNY SPECIFIKACE PRODUKTU U CHRÁNĚNÉHO OZNAČENÍ PŮVODU/CHRÁNĚNÉHO ZEMĚPISNÉHO 
OZNAČENÍ, KTERÁ NENÍ MENŠÍHO ROZSAHU

Žádost o schválení změny v souladu s čl. 53 odst. 2 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012

„LAGUIOLE“

EU č.: PDO-FR-0120-AM05 – 5.4.2017

CHOP ( X ) CHZO (   )

1. Seskupení žadatelů a oprávněný zájem

Syndicat de défense et de gestion du Fromage de Laguiole
Route de Chaudes-Aigues
12210 Laguiole
FRANCE

Tel. +33 565444751
Fax +33 565444757
E-mail: contact@fromagedelaguiole.fr

Seskupení je oprávněno podat žádost o změnu jakožto subjekt sdružující výrobce a zpracovatele sýra „Laguiole“.

2. Členský stát nebo třetí země

Francie

3. Položka specifikace produktu, jíž se změna (změny) týká (týkají)

— Název produktu

— Popis produktu

— Zeměpisná oblast

— Důkaz původu

— Metoda produkce

— Souvislost

— Označování

— Jiná: kontrola

4. Druh změny (změn)

— Změna specifikace produktu se zapsaným CHOP nebo CHZO, která nemá být kvalifikována jako změna 
menšího rozsahu podle čl. 53 odst. 2 třetího pododstavce nařízení (EU) č. 1151/2012

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
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— Změna specifikace produktu se zapsaným CHOP nebo CHZO, pro nějž nebyl zveřejněn jednotný dokument 
(nebo jeho ekvivalent), která nemá být kvalifikována jako změna menšího rozsahu podle čl. 53 odst. 2 tře
tího pododstavce nařízení (EU) č. 1151/2012

5. Změna (změny)

Položka „Zeměpisná oblast“

Zeměpisná oblast se rozšiřuje o obce Buisson, Saint-Juéry a Saint-Chély-d’Apcher v departementu Lozère. Tyto obce 
se nacházejí v těsném sousedství aktuálně vymezené zeměpisné oblasti a svým charakterem se podobají těm, které 
jsou do zeměpisné oblasti zahrnuty v současné době. Jejich začleněním do vymezené zeměpisné oblasti se tedy 
nezmění souvislost s oblastí původu.

Kromě toho se aktualizuje seznam obcí tvořících vymezenou zeměpisnou oblast, protože došlo ke spojení někte
rých z nich (aniž by byl dotčen rozsah oblasti). Nová obec Argences en Aubrac nyní sdružuje bývalé obce Alpuech, 
Graissac, Lacalm, La Terrisse, Sainte-Geneviève-sur-Argence a Vitrac-en-Viadène, nová obec Saint Geniez d’Olt et 
d’Aubrac zahrnuje někdejší obce Aurelle-Verlac a Saint-Geniez-d’Olt a nová obec Banassac-Canilhac sestává z dřívěj
ších obcí Banassac a Canilhac. Jelikož zmiňované bývalé obce spadaly do vymezené zeměpisné oblasti pouze čás
tečně, zahrnují se do nově vymezované zeměpisné oblasti jen příslušné části těchto nových obcí.

V jednotném dokumentu se pak ještě kantony nahrazují seznamem obcí, které je tvoří, přičemž jsou brány v potaz 
výše popsané změny.

Položka „Jiná“

V položce „Odkazy týkající se kontrolních struktur“ se kontaktní údaje kontrolního orgánu nahrazují kontaktními 
údaji subjektu odpovědného za kontrolu, aby se předešlo změnám specifikace v případě změny kontrolního 
orgánu.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

„LAGUIOLE“

EU č.: PDO-FR-0120-AM05 – 5.4.2017

CHOP ( X ) CHZO (   )

1. Název

„Laguiole“

2. Členský stát nebo třetí země

Francie

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny

3.1. Druh produktu

Třída 1.3 Sýry

3.2. Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1

„Laguiole“ je sýr z kravského mléka se suchou kůrkou, z lisované, tepelně neošetřené sýřeniny, válcovitého tvaru, 
s obsahem minimálně 45 gramů tuku na 100 gramů sýra po úplném vysušení, přičemž obsah sušiny nesmí kles
nout pod 58 gramů na 100 gramů sýra.

Sýr „Laguiole“ má tvar válce o průměru 30 až 40 centimetrů, s poměrem mezi výškou a průměrem od 0,8 do 1 
a s hmotností od 20 do 50 kilogramů.

Zrání trvá ode dne sýření minimálně čtyři měsíce.

Jeho hmota má slonovinovou až slámově žlutou barvu a jeho kůrka má barvu bělavou až jasně šedou, která se 
během zrání může změnit na jantarově hnědou až žulově šedou.

Sýr má mléčnou chuť, která je středně výrazná až výrazná podle stupně uzrání, vyvážená a osobitá s paletou pří
chutí sahajících od čerstvého sena až po suchý lískový oříšek. Chuť má rysy příznačné pro sýry vyráběné ze 
syrového mléka a dlouho přetrvává v ústech.
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3.3. Krmivo (pouze u produktů živočišného původu) a suroviny (pouze u zpracovaných produktů)

Základní krmnou dávku stáda dojnic tvoří píce pocházející ze zeměpisné oblasti. Jediná povolená objemná píce se 
skládá z místní flóry rostoucí na lukách a přírodních nebo trvalých pastvinách a z travin a krmných luskovin 
pěstovaných na dočasných loukách. Je zakázáno používat silážovanou kukuřici, silážovanou nebo balenou trávu 
a jakoukoli jinou píci uchovávanou ve vlhkém stavu.

V období, kdy je dostupná tráva, se základní krmná dávka stáda dojnic skládá převážně z trávy spasené během 
minimální kumulované roční doby v délce 120 dnů, s výjimkou případů, kdy to klimatické podmínky nedovolují. 
Během tohoto období nesmí doplňování spasené základní krmné dávky pícninami přesáhnout v průměru na stádo 
a za období pastvy 3 kg sušiny na dojnici a den.

Přidávání doplňkového krmiva k základní krmné dávce je omezeno na 6 kg na produktivní dojnici a den 
v průměru u všech produktivních dojnic ročně. Neukládá se povinnost, aby doplňková krmiva pocházela ze země
pisné oblasti, protože tato oblast nemá dostatečné zemědělské zdroje.

Ke krmení zvířat se smějí používat pouze rostliny, druhotné produkty a doplňková krmiva netransgenního původu.

V doplňkovém krmení stáda dojnic se smí používat pouze suroviny a doplňkové látky uvedené na pozitivním 
seznamu.

Sýr „Laguiole“ se vyrábí výlučně z plnotučného syrového kravského mléka bez úpravy obsahu bílkovin a tuku. Jsou 
zakázány jakékoliv fyzické úpravy.

Mléko používané pro výrobu sýra „Laguiole“ musí pocházet výlučně od stád složených z krav francouzského 
simentálského skotu (kód plemena 35) nebo aubracského skotu (kód plemena 14) nebo z kříženců těchto dvou 
plemen s ověřeným původem. U kříženců nad první generaci smí být součástí stáda dojnic pouze krávy vzniklé 
křížením s býkem plemene aubrac (kód plemena 14).

3.4. Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit ve vymezené zeměpisné oblasti

Produkce mléka, výroba a zrání sýrů

3.5. Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd. produktu, k němuž se vztahuje zapsaný název

Sýr „Laguiole“ se nesmí uvádět na trh strouhaný.

Sýr „Laguiole“ se může prodávat v porcích. Pokud se sýr prodává předbalený, musí prodávané kusy obsahovat 
kůrku, která je pro toto CHOP typická, s výjimkou individuálních porcí do 70 gramů.

3.6. Zvláštní pravidla pro označování produktu, k němuž se vztahuje zapsaný název

Na etiketách sýrů figurují:

— název označení původu vytištěný písmem, které je nejméně ze dvou třetin tak velké jako největší písmo použité 
na etiketě,

— symbol Evropské unie pro CHOP.

Použití označení „buron“ („ze salaše“) se povoluje na etiketách, fakturách, v reklamách nebo v obchodních doku
mentech při dodržení těchto podmínek: označení „buron“ („ze salaše“) je vyhrazeno sýrům, které jsou vyrobeny 
z mléka jediného stáda dojeného během sezónního přesunu zvířat (od 25. května do 13. října) a pasoucího se 
během tohoto období na lukách v nadmořské výšce přesahující 1 000 metrů. Aby mohly využívat tohoto označení, 
musí být sýry vyráběny v budovách určených pro výrobu sýrů a postavených v oblasti vysoce položených luk, 
přičemž na každou sýrárnu může připadat jen jedno stádo. Nejsou povoleny pojízdné výrobny nebo lehké stavby, 
jako například prkenné přístřešky.

Etiketu lze nahradit přímým tiskem na kůrku sýra nebo předtištěnou etiketou z látky umístěnou přímo na kůrku.

Identifikace produktu se též zajišťuje pomocí plastického otisku se znázorněním laguiolského býka a se slovem 
„Laguiole“ a pomocí identifikační značky umístěnými na sýru.
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4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti

Zeměpisnou oblast tvoří tyto obce nebo jejich části:

Departement Aveyron: obce Argences en Aubrac, Campouriez, Cantoin, Cassuéjouls, Castelnau-de-Mandailles, Le 
Cayrol, Condom-d’Aubrac, Coubisou, Curières, Entraygues-sur-Truyère (pravý břeh řeky Lot a levý břeh řeky 
Truyère před jejich soutokem), Espalion (pravý břeh řeky Lot), Estaing, Florentin-la-Capelle, Huparlac, Laguiole, 
Montézic, Montpeyroux, Le Nayrac, Pomayrols, Prades-d’Aubrac, Saint-Amans-des-Cots, Saint-Chély-d’Aubrac, Saint-
Côme-d’Olt (pravý břeh řeky Lot), Saint Geniez d’Olt et d’Aubrac (pravý řeh řeky Lot), Saint-Laurent-d’Olt (pravý 
břeh řeky Lot), Saint-Symphorien-de-Thénières, Sainte-Eulalie-d’Olt (pravý břeh řeky Lot), Soulages-Bonneval.

Departement Cantal: obce Anterrieux, Chaudes-Aigues, Deux-Verges, Espinasse, Fridefont, Jabrun, Lieutadès, 
Maurines, Saint-Martial, Saint-Rémy-de-Chaudes-Aigues, Saint-Urcize, La Trinitat.

Departement Lozère: obce Aumont-Aubrac, Banassac-Canilhac (pravý břeh řeky Lot), Les Bessons, Brion, Le Buisson, 
Chauchailles, La Chaze-de-Peyre, La Fage-Montivernoux, La Fage-Saint-Julien, Fau-de-Peyre, Fournels, Grandvals, Les 
Hermaux, Malbouzon, Marchastel, Nasbinals, Noalhac, Prinsuéjols, Recoules-d’Aubrac, Saint-Chély-d’Apcher, Saint-
Germain-du-Teil, Saint-Juéry, Saint-Laurent-de-Muret, Saint-Laurent-de-Veyrès, Saint-Pierre-de-Nogaret, Sainte-
Colombe-de-Peyre, Les Salces, Termes, Trélans.

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí

Zeměpisná oblast vykazuje zvláštnosti spojené s vlastnostmi její půdy, podnebím, nadmořskou výškou a přiroze
ným reliéfním vymezením. Půdy jsou čedičové nebo žulové. Kontrastní a drsné podnebí je výsledkem střetu mezi 
horským a kontinentálním vlivem oblasti Auvergne, který přináší dlouhé, chladné a větrné zimy s častou sněhovou 
pokrývkou, a jižním vlivem, který přináší teplo a hojné a bouřlivé srážky. Uprostřed oblasti tvoří pohoří Aubrac 
sourodý celek s průměrnou nadmořskou výškou 1 000 m. Na západě a na jihu je zeměpisná oblast přirozeně 
vymezena řekami Truyère a Lot. Díky kombinaci faktorů, jakými jsou půda, podnebí a nadmořská výška, mají 
místní pastviny mimořádné vlastnosti, a to zejména hojnou, vonnou a rozmanitou květenu. Více než v jiných 
oblastech zde nacházíme typické rostliny s vysokým počtem aromatických molekul (terpenů), jako jsou rostliny 
čeledí miříkovitých (koprník štětitolistý), kakostovitých (kakost lesní), složnokvětých (řebříček, chrpa) a hluchavko
vitých (černohlávek velkokvětý, mateřídouška).

Výroba sýrů má v této oblasti velmi dlouhou historii. Od 12. století určovali mniši opatství Aubrac a Bonneval 
pravidla výroby sýra „Laguiole“ tak, aby byla využita letní produkce mléka k zimnímu stravování poutníků, 
a okolní hospodáři je napodobovali. V roce 1897 se zemědělci z této horské oblasti seskupili v prodejní sdružení, 
které se roku 1939 přeměnilo ve sdružení na ochranu a nakonec roku 1961 dosáhlo uznání označení původu.

Sýr „Laguiole“ se dodnes vyrábí z plnotučného syrového mléka krav francouzského simentálského a aubracského 
skotu, které jsou přizpůsobeny podmínkám vymezené zeměpisné oblasti (středohoří) a krmí se převážně na pastvě 
nebo místním senem, omezenou dávkou doplňkových krmiv a bez pícnin uchovávaných ve vlhkém stavu. Gene
tický výběr u těchto plemen umožnil zvýšit obsah bílkovin v mléce na úkor tuku, a získat tak mléko s potenciálem 
pro výrobu sýrů. K tomu přispívá rovněž krmení, ve kterém je zakázáno používat kukuřici, aby se v mléce omezil 
obsah tuku.

Sýr „Laguiole“ je výsledkem dlouhého zrání ve vlhkých a studených sklepech (při teplotě 6 až 12 °C), jehož úspěšné 
provedení závisí zejména na zvláštní výrobní technologii (jako je dvojí odkapávání v lisu na sýřeninu a vkládání do 
forem, aby se zpevnila sušina) a na pravidelném ošetřování (otírání a otáčení), které zaručuje místní letité 
know-how.

Sýr „Laguiole“ je velkoformátový sýr ze syrového plnotučného mléka (váží 20 až 50 kg). Jeho lisovaná, tepelně 
neošetřená hmota vykazuje vysoký obsah sušiny, a to nejméně 58 %. Sýr zraje po dobu minimálně čtyř měsíců.

Sýr má mléčnou chuť, která je středně výrazná až výrazná podle stupně uzrání, vyvážená a osobitá s paletou pří
chutí sahajících od čerstvého sena až po suchý lískový oříšek. Chuť dlouho přetrvává v ústech.

Produkce mléka ve vymezené zeměpisné oblasti měla původně velmi sezónní povahu. Odebírat mléko krávě, která 
jím zároveň krmila své tele, bylo možné pouze v době, kdy díky přirozené úrodnosti místní půdy vyrostla hojná 
květena a umožnila pokrýt potřeby zvířat. Aby zdejší chovatelé toto mléko uchovali a mohli jej využívat i v jiných 
obdobích, vyvinuli trvanlivý sýr velkých rozměrů s názvem „Laguiole“.
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Protože se tento sýr vyrábí z plnotučného mléka, je jeho skladovatelnost vázána na podmínky produkce mléka 
a výroby, které upřednostňují mléko vhodné pro výrobu sýrů, s vysokým obsahem bílkovin a zároveň omezeným 
obsahem tuků, které se hodí k intenzivnímu odkapávání jak v lisu na sýřeninu, tak v lisech používaných po vložení 
do forem a umožňuje získat lisovanou, tepelně neošetřenou hmotu s vysokým obsahem sušiny.

Dojnice francouzského simentálského a aubracského skotu jsou mimořádně dobře přizpůsobeny podmínkám 
vymezené zeměpisné oblasti. Díky své odolnosti mohou plně využívat místních krmných možností a přitom snášet 
omezení daná dlouhou a drsnou zimou. Zkrmovaná píce obsahuje mnoho aromatických rostlin, jež provoňují 
mléko, a tím také sýr „Laguiole“, který se z něho vyrábí.

Výroba ze syrového mléka a dlouhé zrání za nízké teploty dodávají sýru „Laguiole“ typické vlastnosti spojené 
s mléčnou flórou neošetřeného plnotučného mléka.

Odkaz na zveřejnění specifikace

(čl. 6 odst. 1 druhý pododstavec tohoto nařízení)

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-eee5e8f9-73b8-403f-8ad2-db22ef109a27/
telechargement
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